
INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the outdoor unit installation manual thoroughly before installing 
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Anwendung vor Installation der Klimaanlage die vorliegende Bedie-
nungsanleitung und das Installationshandbuch gründlich durchlesen.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil exté-
rieur pour une utilisation sûre et correct.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het buitenapparaat zorgvuldig door voordat u met het 
installeren van de airconditioner begint.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, prima di installare il condizionatore d’aria leggere attentamente il presente manuale 
ed il manuale d’installazione dell’unità esterna.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de 
aire acondicionado.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para uma utilização segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalação da unidade exte-
rior antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

PARA O INSTALADOR

PER L’INSTALLATORE

PARA EL INSTALADOR

VOOR DE INSTALLATEUR

POUR L’INSTALLATEUR

FÜR INSTALLATEURE

FOR INSTALLER
English (GB)

Deutsch (D)

Français (F)

Nederlands (NL)

Español (E)

Italiano (I)

Português (P)

Türkçe (TR)

Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT

PCFY-P VKM-E
For use with the R410A
Bei Verwendung von R410A
A utiliser avec le R410A
Bij gebruik van R410A
Para utilizar con el R410A

Uso del refrigerante R410A

Para utilizaçao com o R410A
R410A ile beraber kullanmak için
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The indoor unit should be supplied with the following accessories

Accessory name Q’ty

1 Washer 4 pcs

2 Pipe cover

3 Pipe cover

4 Band 4 pcs

5

6 1 pc

7 Drain tubing cover 1 pc

Contents

1. Safety precautions ........................................................................................ 2
2. Installation location ....................................................................................... 2
3. Installing the indoor unit................................................................................ 2
4. Installing the refrigerant piping  .................................................................... 4

 .................................................................................... 5
 .............................................................................................. 5

 ......................................................................................... 7

 Warning:

 Caution:

and maintenance of the unit to the customer according to the information in the 
Operation Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the 

These manuals must be passed on to subsequent users.

  : Indicates an action that must be avoided.
  : Indicates that important instructions must be followed.
  : Indicates a part which must be grounded.

  : Indicates that the main switch must be turned off before servicing. 

 : Beware of hot surface.

ELV : At servicing, please shut down the power supply for both the Indoor and 

 Warning:

 Warning:

-

 Caution:

-

Select a proper position allowing the following clearances for installation and main-

Models      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Warning:
Mount the indoor unit on a ceiling strong enough to withstand the weight of the unit.

Refer to the outdoor unit installation manual.

Note:
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Models   A B
P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

Models C D
P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Front side outlet F Left drain tubing
B Left side outlet G Gas tubing
C Right side outlet H Liquid tubing
D I Rubber plug
E Right drain tubing J 5

-
sion bolts and tubing and prepare relative holes.

A Pattern paper
B Suspension bolt hole
C Indoor unit width

installation.
D

E

Predetermine the length from the ceiling (1
A Ceiling surface B Suspending bolt C

3. Remove the side panel.

the side panel forward for removal.
D J Slide the side panel forward.
E K Side panel 
F Slide L Remove the side panel holding screws.
G Hinge M Remove the protective vinyl of vane.
H 
2

damage the hinges.

materials as follows.
A In the presence of ceiling materials c Ceiling
B In the absence of ceiling materials d Suspending bolt
a e Washer 1 
b f 

g Double nuts

Installing procedures
1. Install the washer 1

3. Tighten the nuts.
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Installing procedures

w

A

B

C

D Suspending bolt
E Washer 1
F Double nuts

-
ing flare nut.

Insulate carefully.

 Warning:
-

A Flare cutting dimensions
Copper pipe O.D. Flare dimensions

ø6.35 8.7 - 9.1
ø9.52 12.8 - 13.2
ø12.7 16.2 - 16.6

ø15.88 19.3 - 19.7
ø19.05 22.9 - 23.3

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Refrigerant pipe sizes & Flare nut tightening torque
R410A

Flare nut O.D.
Liquid pipe Gas pipe

Pipe size Tightening torque Pipe size Tightening torque Liquid pipe Gas pipe

P40 14 - 18 49 - 61 17 26
P63 34 - 42 68 - 82 22 29

34 - 42 68 - 82 22 29

C Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface.

Installing procedures
1. Slide the supplied pipe cover 2 over the gas tubing until it is pressed against the

sheet metal inside the unit.
2. Slide the provided pipe cover 3 over the liquid tubing until it is pressed against 

the sheet metal inside the unit.
3. Tighten the pipe covers 2 and 3

bands 4.
A Gas tubing E Pipe cover 3
B Liquid tubing F Press the pipe cover against the sheet metal.
C Band 4 G Refrigerant tubing heat insulating material
D Pipe cover 2
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port of the drain tubing.

A Drain pan
B Plug
C Insert the driver etc.in the plug deeply.

5 supplied with the unit to the drain port on the unit with a
vinyl chloride adhesive.

6 5.
5 with a vinyl chloride

adhesive.
4. Wrap the drain tubing cover 7

A Drain pan
B Drain tubing
C 6

D 5

E Drain tubing cover 7
F Stopper
G Instertion length 37mm

* Fill the drain pan with water of about 1 L from the air outlet.

Wiring procedures
1. Remove the tapping screw C then remove the beam.

B then remove the electric part cover A.
3. Connect the electric wires securely to the corresponding terminals.
4. Replace the removed parts.
5. Tie the electric wires with the local wiring clamp located in the right side of the

A means for the disconnection of the supply with an isolation switch, or similar de-
vice, in all active conductors shall be incorporated in the fixed wiring.

A Cover H

B I Address board
C J

D Wiring clamp i Secure with the wiring clamp.
E Control board
F Wire service entrance
G

or 60227 IEC 53.

the air conditioner installation.

 Warning:

conductors of  the supply.
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(10ths DIGIT) (1s DIGIT)
. / . 

(BRANCH No.)

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

[

A Switch 16 A D Total operating current be less than 16 A
B Overcurrent protection 16 A E Pull box
C Indoor unit

Types of transmission cable
Cable diameter More than 1.25 mm²

Length Less than 200m

Types of remote control cable
Cable diameter 0.5 to 1.25 mm²

Length Add any portion in excess of 10m to within the 
longest allowable transmission cable length 200m

Types of remote control cable
Cable diameter 0.3 to 1.25 mm²

Length Less than 200m

-

about the connecting cables, refer to the outdoor unit installation manual.
-

ler.

1 MA Remote controller

2

3

-
troller board.

controller, connect TB15 each with the same number.

A

B

C Remote controller
D wireless signal receiver
E wireless remote controller

over 10, and setting branch numbers.
1 How to set addresses

2

  Match the indoor unit’s refrigerant pipe with the BC controller’s end connection
    number.

switches can be used to set unit addresses and branch numbers at will.

A Address board



7

G
B

°C
°C

SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

F E DB

H

C

A

G ON I M

A

B Test run display
C

 temperature display
D

E Power display
F Error code display

Test run remaining time 
display

G Set temperature button
H Mode selection button
I Air direction button
M TEST button
N Fan Speed button
O Louver button

-

 Warning:
-

1 Turn on the power at least 12 hours before the test run.
2 Press the [TEST] button twice. 
3 

 
4 Press the [Fan speed] button. 
5 Press the [Air direction button] or [Louver button].
     
6 

7  Stop
8 Register a telephone number.
 The telephone number of the repair shop, sales office, etc., to contact if an error 

occurs can be registered in the remote controller. The telephone number will be 
displayed when an error occurs. For registration procedures, refer to the opera-
tion manual for the indoor unit.

Note:

If you want to sense room temperature with the built-in sensor in a remote 

the heating thermometer is OFF.

-
lation location.

warm may occur.
SWA

P40, P63 3.5 m 2.7 m 2.5 m
P100, P125 4.2 m 3.0 m 2.6 m
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 Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, daß Sie alle Informationen 
über “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.

 Vor dem Anschließen dieses Gerätes an das Stromnetz Ihr Stromversor-
gungsunternehmen informieren oder dessen Genehmigung einholen.

1. Sicherheitsvorkehrungen

3. Anbringung der Innenanlage

3.1. Zubehörteile der Innenanlage prüfen (Fig. 3-1)
Die Innenanlage muß mit nachstehenden Ersatz- und Zubehörteilen (die sich im 
Inneren des Ansauggitters befinden) geliefert werden.

Bezeichnung des Zubehörteils Anzahl
1 Unterlegscheiben 4 Stck
2 Rohrabdeckung 1 Stck, große Ausführung (für Gasrohrleitung)
3 Rohrabdeckung 1 Stck, kleine Ausführung (für Flüssigkeitsrohrleitung)
4 Bänder 4 Stck
5 Verbindungsrohrmuffe 1 Stck gekennzeichnet mit ‘UNIT’
6 Rohrmuffenabdeckung 1 Stck
7 Ablaufrohrabdeckung 1 Stck

Fig. 2-1

Inhaltsverzeichnis

1. Sicherheitsvorkehrungen ...........................................................................8
2. Aufstellort ..................................................................................................8
3. Anbringung der Innenanlage .....................................................................8
4. Installation der Kältemittelrohrleitung ......................................................10

5. Verrohrung der Dränage .......................................................................... 11
6. Elektroarbeiten ........................................................................................ 11
7. Testlauf (Fig. 7-1)  ...................................................................................13

 Warnung:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden müssen, um den Benutzer 
vor der Gefahr von Verletzungen oder tödlichen Unfällen zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden müssen, damit an der Anlage 
keine Schäden entstehen.
Erläutern Sie dem Kunden nach Abschluß der Installationsarbeiten die “Sicherheitsvor-
kehrungen” sowie die Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den Informatio-
nen in der Bedienungsanleitung und führen Sie einen Testlauf durch, um sicherzustel-
len, daß die Anlage ordnungsgemäß funktioniert. Geben Sie dem Benutzer sowohl die 
Installations- als auch die Bedienungsanleitung zur Aufbewahrung. Diese Anleitungen 
sind auch den nachfolgenden Besitzern der Anlage weiterzugeben.

  : Beschreibt eine Handlung, die unterbleiben muß.
  : Zeigt an, daß wichtige Anweisungen zu befolgen sind.
  : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.
 : Zeigt an, daß bei rotierenden Teilen Vorsicht geboten ist. 

  : Zeigt an, daß vor Beginn der Wartungsarbeiten der Hauptschalter ausge-
schaltet werden muß. 

 : Gefahr von elektrischem Schlag. 
 : Verbrennungsgefahr.

ELV : Bei der Wartung bitte Netzstrom sowohl für die Innen als auch für die Au-
ßenanlage abschalten.

 Warnung:
Sorgfältig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Aufschriften lesen.

 Warnung:
-

stallation der Anlage vorzunehmen.

-
-
-

oder einen Brand zur Folge haben.

durch Ihren Händler oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen. 

zugelassenen Fachelektrikern ausgeführt werden.
-
-

telaustritt den Sicherheitsgrenzwert nicht überschreitet.

oder einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

eingebaut werden.
-

Handschuhe, zu tragen.

lassen Sie nicht zu, dass Luft in den Leitungen zurückbleibt.
-

oder andere Gefahren verursachen.
-

einer Beschädigung des Geräts. Im schlimmsten Fall kann sie ein schwerwie-
gendes Hindernis für die Aufrechterhaltung der Produktsicherheit darstellen.

 Vorsicht:
-

tung nicht benutzen.
-

verwenden.

2. Aufstellort

2.1. Außenabmessungen (Innenanlage) (Fig. 2-1)
Wählen Sie einen geeigneten Aufstellort mit nachstehenden Freiräumen für Auf-
stellung und Wartung.                                                                                    (mm)

Modelle      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Warnung:
-

wicht der Anlage zu tragen.

2.2. Außenmaße (Außenanlage)
Siehe Aussenanlagen-Installationsanleitung.

Fig. 3-1

verwenden.
-

wenden.

-
gen betreiben.

Hinweis:

Entnehmen Sie weitere Informationen zur anderen Fernbedienung entweder dem in diesen Paketen beiliegenden Installationshandbuch oder Grundeinstellungshandbuch.
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3. Anbringung der Innenanlage

3.2. Vorbereitung zur Aufstellung (Fig. 3-2)
3.2.1. Abstände zum Anbringen der Aufhängungsbolzen

(mm)
Modelle  A B

P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

(mm)
Modelle C D

P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Vorderer Auslaß F Auslaufrohrleitung links
B Linker Auslaß G Gasrohrleitung
C Rechter Auslaß H Flüssigkeitsrohrleitung
D Unabhängiges Teil (abnehmbar) I Gummistopfen
E Auslaufrohrleitung rechts J mit Verbindungsrohrmuffe 5

-
tung (Fig. 3-3)

Mit der zur Aufstellung vorgesehenen Papierschablone die geeigneten Positionen 
für die Aufhängungsbolzen und die Rohrleitung auswählen und die dafür vorgese-
henen Löcher anbringen.

A Papierschablone
B Loch für Aufhängungsbolzen
C Breite der Innenanlage

Aufhängungsbolzen sichern oder winklige Halteklammern oder quadratische Holz-
träger zur Anbringung der Bolzen verwenden.

D Einsätze von je 100 kg bis 150 kg verwenden. 
E Aufhängebolzen W3/8 oder M10 verwenden.

1. Aufhängungsbolzen anbringen. (Vor Ort W3/8 oder M10 Bolzen beschaffen).
Den Abstand von der Decke im vorhinein festlegen (1 bis zu 100 mm).
A Deckenfläche B Aufhängungsbolzen C Aufhängungsklammer

2. Ansauggitter abnehmen.
Die Halteknöpfe des Ansauggitters (an Position 2 oder 3) nach hinten schieben, 
um das Ansauggitter zu öffnen.

3. Abnehmen der Seitenplatte.
Die Halteschrauben der Seitenplatte (jeweils eine auf der rechten und der linken 
Seite) abnehmen, dann die Seitenplatte nach vorne schieben und abnehmen.
D Ansauggitter J Die Seitenplatte nach vorne schieben.
E Halteknopf des Ansauggitters K Seitenplatte 
F Schieben L Die Halteschrauben der Seitenplatte abnehmen.
G Klappe M Schutzvinyl der Flügelzelle entfernen.
H Klappe hereindrücken und das Gitter herausziehen.
2 Gewaltsames Öffnen des Ansauggitters oder Öffnen über einen Winkel von mehr 

als 120° kann zur Beschädigung des Scharniers führen.

3.3. Aufstellen der Innenanlage (Fig. 3-5)
Je nach Vorhandensein oder Nichtvorhandensein des nachstehenden Deckenma-
terials die geeignete Methode zur Aufhängung anwenden.
Bei Nichtvorhandensein von Deckenmaterial

A Bei Vorhandensein von Deckenmaterial d Aufhängungsbolzen
B Bei Nichtvorhandensein von Deckenmaterial e Unterlegscheibe 1 
a Aufhängungsklammer f Unterlegscheibe

(vor Ort zu beschaffen, anbringen)b Anlage
c Decke g Doppelmuttern

Aufstellungsverfahren/-abläufe
1. Die Unterlegscheibe 1 (wird mit der Anlage geliefert) und die Mutter (vor Ort zu 

beschaffen, anbringen).
2. Die Anlage mittels der Befestigungsbolzen einsetzen (einhaken).
3. Die Mutter fest anziehen.

Die Aufstellungsbedingungen der Anlage überprüfen.
-

tal angeordnet ist.

(Um die Dränage zu erhalten, wird das Gerät zu den Aufhängungsklammern ge-
neigt. In der richtigen Installationsposition rutscht das Gerät von vorn nach hinten 
kontinuierlich abwärts.)

Fig. 3-2

Fig. 3-3

Fig. 3-5
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3. Anbringung der Innenanlage

Aufstellungsverfahren/-abläufe
1. Aufhängungsklammern und U-förmige Unterlegscheiben vom Gerät entfernen.
2. Die Haltebolzen der Aufhängungsklammer an der Anlage justieren.
3. Die Aufhängungsklammern an den Aufhängungsbolzen anbringen.
4. Prüfen, ob Aufhängungsklammern horizontal sind (vorne und hinten / rechts und 

links). 
5. Die Anlage in die Aufhängungsklammern einsetzen (einhaken).
6. Spannen Sie reparierte bolzen der Aufhängungsklammern
w Darauf achten, daß die U-förmigen Unterlegscheiben angebracht sind.

A Haltebolzen der Aufhängungsklammer
B Anlage
C U-förmige Unterlegscheibe
D Aufhängungsbolzen anbringen
E Unterlegscheibe 1
F Doppelmuttern

Gasrohre mit im Handel erhältlichem Isoliermaterial (Hitzebeständig bis 100 °C 
und mehr, Stärke 12 mm oder mehr) umwickeln.

Schaumstoff (spezifisches Gewicht 0,03 - 9 mm oder stärker) umwickelt werden.

Rohr und auf die Oberfläche des Sitzes an der Nahtstelle auftragen.

Kältemittelrohrleitung isolieren. Beim Isolieren sorgfältig vorgehen.
 Warnung:

A Abmessungen der Aufweitungsschnitte
Kupferrohr O.D. 

(mm)
Aufweitungsabmessungen

øA Abmessungen (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Größen der Kältemittelrohre & Anzugsdrehmoment für Konusmutter
R410A

Konusmutter O.D.
Flüssigkeitsrohrleitung Gasrohrleitung

Rohrgröße
(mm)

Anzugsdrehmoment 
(N.m)

Rohrgröße
(mm)

Anzugsdrehmoment 
(N.m)

Flüssigkeitsrohrleitung
(mm)

Gasrohrleitung
(mm)

P40 ODø6,35 (1/4”) 14 - 18 ODø12,7 (1/2”) 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 (3/8”) 34 - 42 ODø15,88 (5/8”) 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 (3/8”) 34 - 42 ODø15,88 (5/8”) 68 - 82 22 29

C Tragen Sie Kältemaschinenöl auf die gesamte Konusauflagefläche auf.

Aufstellungsverfahren/ -abläufe
1. Die mitgelieferte Rohrabdeckung 2 über die Gasrohrleitung schieben, bis sie 

gegen das Blech in der Anlage gedrückt wird.
2. Die mitgelieferte Rohrabdeckung 3 über die Flüssigkeitsrohrleitung schieben, 

bis sie gegen das Blech in der Anlage gedrückt wird.
3. Die Rohrleitungsabdeckungen 2 und 3 an beiden Enden (20 mm) mit den mit-

gelieferten Bändern 4 abdichten.
A Gasrohrleitung E Rohrabdeckung 3
B Flüssigkeitsrohrleitung F Die Rohrabdeckung gegen das Blech drücken.
C Bänder 4 G Material zur Wärmeisolation der Kältemittelrohrleitung
D Rohrabdeckung 2
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den Auslauf rechts eingesetzt ist.(Fig. 5-1)

Gefälle vorsehen.

Ausfluß in die Auslaufrohrleitung erfolgt.
A Auslaufpfanne
B Stopfen
C Schraubendreher etc. tief in den Stopfen einführen.

Fig. 5-1
Installationsablauf (Fig. 5-2)
1. Die mit der Anlage gelieferten Verbindungsrohrmuffen 5 am Auslauf der Anlage 

mit einem Klebemittel aus Vinyl Chlorid anbringen.
2. Die mit der Anlage gelieferten Rohrmuffenabdeckungen 6 an den Verbindungs-

rohrmuffen 5 befestigen.
3. Die Feldauslaufrohrleitung (VP-20) an den Verbindungsrohrmuffen 5 mit einem 

Klebemittel aus Vinyl Chlorid befestigen.
4. Die mit der Anlage gelieferten Rohrleitungsabdeckungen 7 (mit Klebeband) 

umwickeln.
A Auslaufpfanne
B Auslaufrohrleitung
C Rohrmuffenabdeckung 6
D Verbindungsmuffe 5 
E Abdeckung der Auslaufrohrleitung 7
F Verschluss
G Einführungslänge 37mm

5. Auf einwandfreien Auslauf überprüfen. (Fig. 5-3)
*  Auslaufpfanne mit etwa 1 L Wasser vom Luftauslass füllen.

6. Elektroarbeiten

6.1. Elektrische Verdrahtung (Fig. 6-1)
Ablauf der Verdrahtung
1. Blechschraube C und dann Träger entfernen. 
2. Die (beiden) Blechschrauben B entfernen, dann die Abdeckung des Eletroteils 

A abnehmen.
3. Die einzelnen Adern fest an den jeweiligen Anschlußklemmen anbringen.
4. Die abgenommenen Teile wieder anbringen.
5. Die Adern mit den jeweiligen Verdrahtungsklemmen auf der rechten Seite des 

Anschlußkastens befestigen.
Als Mittel zur Trennung vom Netzanschluß ist ein Trennschalter oder eine ähnliche 
Vorrichtung in alle aktiven Stromleiter von Standleitungen einzubauen.
* Beschriften Sie jeden Unterbrecher, je nach Zweck (Heizung, Einheit usw.).

A Abdeckung H Klemmleiste für Übertragungskabel
B Stellschrauben (2 Stck.) I Adressentafel
C Stellschrauben (Träger) J Klemmleiste für MA-Fernbedienung
D Elektroklemme i Mit der Elektroklemme sichern.
E Steuertafel
F Eingang für Elektroleitung
G Klemmleiste für Netzanschluss

6.2. Stromversorgungskabel
-

zlichen Vorschriften entsprechen.

IEC 53 entsprechen.
-

stallation der Klimaanlage verwendet werden.
Aderdurchmesser Stromversorgungskabel: größer als 1,5 mm². (3-adrige)

 Warnung:
Spleißen Sie niemals das Netzkabel oder das Verbindungskabel zwischen Innen-
aggregat und Außengerät, da es andernfalls zu Rauchentwicklung, einem Brand 
oder einem Kommunikationsfehler kommen kann.

Beim Trennschalter sind Mittel vorzusehen, um eine Trennung aller stromführenden
Phasenleiter der Versorgung zu gewährleisten.

Fig. 5-2

Fig. 5-3

Fig. 6-1



12

D

SW14SW11SW12

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

ON
OFF

SW1

SWC

CN82

CN43

3
2

SWA

1

0 1

2
3

456

7
8

9  0 1

2
3

456

7
8

9  01234
5

6789ABC
D

EF 

(10ths DIGIT) (1s DIGIT)
. / . 

(BRANCH No.)

TB5 TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

TB5 TB5
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2

TB5

CN90
Pair No.

0

Pair No.
0

Pair No.
09 9

CN90

TB15 TB5 TB15
SM1M2 SM1M2

TB3
M1M2 21 21

1 2M1M2 S
TB2 TB5 TB15

L N

6. Elektroarbeiten

Fig. 6-3

[Fig.6-2]

A Schalter 16 A D Gesamtbetriebsstrom < 16 A
B Überstromschutz 16 A E Einziehdose
C Innenanlage

6.3. Steuerkabelarten

Arten von Übertragung-
skabeln Abgeschirmte Elektroleitungen CVVS oder CPEVS

Kabeldurchmesser Mehr als 1,25mm²
Länge Weniger als 200m

Kabelarten Abgeschirmte Elektroleitungen MVVS
Kabeldurchmesser 0,5 bis 1,25 mm²

Länge
Beliebige Stücke von mehr als 10 m bis zu der 
größten, zulässigen Übertragungskabellänge
von 200 m hinzufügen

Kabelarten Umhüllte, 2-adrige Leitung (nicht abgeschirmt) 
Kabeldurchmesser 0,3 bis 1,25 mm²

Länge Weniger als 200 m

Außenübertragungskabel (Fig. 6-3)
-

siert)
 Das ’S’ auf der Innenanlage TB5 ist ein abgeschirmter Leitungsanschluß. Anga-

ben über die technischen Daten der Anschlußkabel finden sich in den Montage-
handbüchern der Außenanlage.

-
renden Handbuch installieren.

mm2 und einer Länge bis zu 10 m anschließen. Wenn die Entfernung mehr als 10 
m beträgt, ein Verbindungskabel von 1,25 mm2 verwenden.

1 MA-Fernbedienung

(nicht polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).

2 M-NET-Fernbedienung
-

ßen (nicht polarisierte, zweiadrige Elektroleitung).

3 Drahtlose Fernbedienung (bei Einbau eines Funksignalempfängers)

Karte der Innenanlage anschließen.
-

dienung betrieben werden, ist TB 15 jeweils mit der gleichen Ziffer zu verbinden.

der drahtlosen Fernbedienung mitgeliefert wird. (Bei der Werksvoreinstellung der
Innenanlage und der drahtlosen Fernbedienung lautet die Paar-Nr. 0.)

A Klemmleiste für Übertragungskabel der Innenanlage
B Klemmleiste für Übertragungskabel der Außenanlage (M1(A), M2(B), (S))
C Fernbedienung
D Funksignalempfänger
E drahtlose Fernbedienung

(Dafür sorgen, daß bei den Arbeiten der Netzstrom auf AUS geschaltet ist.)

Adressen von 1 bis 9 und über 10 sowie zur Einstellung der Abzweigungsnum-
mern.

1 Wie stellt man Adressen ein
Beispiel: Wenn die Adresse ’3’ ist, SW12 (für größer als 10) bei ’0’ lassen und 
SW11 (für 1 – 9) auf ’3’ einstellen.

2 Einstellen der Zweignummern SW14 (nur Serie R2)
Die Zweignummer für jedes Innengerät ist gleichzeitig die Anschlussnummer 
des BC-Controllers, an dem das Innengerät angeschlossen ist.
Lassen Sie dies bei Geräten, die nicht zur Reihe R2 gehören, auf „0“ eingestellt.

Diese Schalter können beliebig zur Einstellung der Anlagenadressen und Ab-
zweignummern verwendet werden.

 Stellen Sie diese mithilfe des Datenheftes (Data Book) ein.

A Adressentafel

Fig. 6-2
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Fig. 7-1
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B Testlaufanzeige
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Flüssigkeitsleitung der In-
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E Bereitschaftsanzeige
F Fehlercodeanzeige Anzei-

ge der verbleibenden  
Testlaufzeit

G Temperaturwahltaste
H Betriebsartwahltaste
I Luftrichtungstaste
M Taste TEST
N Gebläsegeschwindigkeits-

taste
O Jalousietaste

nungsstromkreis) vornehmen.

 Warnung:

beträgt.

-

getrennt ist.

Widerstand zwischen Stromversorgungsklemmen und Erdung mindestens 
beträgt.

Verwendung der verdrahteten Fernbedienung (Fig. 7-1)
1 Den Strom mindestens 12 Stunden vor dem Testlauf einschalten.
2 Die [TEST]-Taste zweimal drücken.  “TEST RUN”-Flüssigkristallanzeige (LCD)
3 Taste [Mode selection] (Wahl der Betriebsart) drücken und die Betriebsart Küh-

len (oder Heizen) einschalten.  Vergewissern, daß kalte (oder warme) Luft 
ausgeblasen wird.

4 Die Taste [Fan speed] (Luftgeschwindigkeit) drücken.  Vergewissern, daß die 
Luftgeschwindigkeit eingeschaltet ist.

5 Die Luftrichtungs- oder die Jalousietaste drücken.   Funktion des Flügels bzw. 
der Jalousie kontrollieren.

6 Den Betrieb des Gebläses der Außenanlage überprüfen.
7 Durch Drücken der Taste [ON/OFF] (EIN/AUS) den Testlauf freigeben.  Stopp
8 Speichern Sie eine Telefonnummer ein.

Die Telefonnummer eines Reparaturbetriebs, Verkaufsbüros usw. kann für eine 
Kontaktaufnahme bei auftretenden Fehlern in die Fernbedienung eingespeichert 
werden. Die Telefonnummer wird angezeigt, wenn ein Fehler aufgetreten ist. 
Für Anweisungen für die Eingabe dieser Nummer lesen Sie die Bedienungsan-
leitung des Innengerätes.

Hinweis:

die Außenanlage oder in anderen technischen Unterlagen nach.

der Fernbedienung erscheinen. Hierbei handelt es sich aber nicht um eine Fehlfunktion.

6. Elektroarbeiten

Wenn Sie die Raumtemperatur mit dem in eine Fernbedienung eingebauten Fühler
messen wollen, stellen Sie den Schalter SW1-1 auf der Schalttafel auf ’ON’/
’EIN’. Die Einstellung von SW1-7 und SW1-8 ermöglicht es auch, der Luftdurchsatz
einzustellen für Phasen, in denen das Heizthermometer ausgeschaltet ist
(OFF).

6.6. 

Bei dieser Anlage können die Luftstrommenge und die Gebläsegeschwindigkeit 
durch Einstellung des SWA (Schiebeschalter) angepaßt werden. Aus der nachste-
henden Tabelle, entsprechend den Bedingungen am Aufstellort, eine geeignete 
Einstellung auswählen.
* Stellen Sie sicher, dass der SWA-Schalter eingestellt ist, da andernfalls Pro-

bleme, wie z. B. mangelnde Kühlung/keine Erwärmung auftreten können.
SWA 3 (hohe Decke) 2 (Normal) 1 (Leise)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

SWA: Werkseinstellung: 2 (Normal)
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 Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement toutes les “Consignes 
de sécurité”.

 Veuillez consulter ou obtenir l’autorisation de votre compagnie d’électri-
cité avant de connecter votre système.

1. Consignes de sécurité

3. Installation de l’appareil intérieur

3.1. Vérifier les accessoires qui accompagnent 
 l’appareil intérieur (Fig. 3-1)
L’appareil intérieur devrait être fourni avec les pièces de rechange et accessoires sui-
vants (se trouvent à l’intérieur de la grille d’aspiration).

Nom de l’accessoire Qté
1 Rondelle 4 
2 Gaine protectrice de tuyau 1 Grande taille (pour la tuyauterie à gaz)
3 Gaine protectrice de tuyau 1 Petite taille (pour la tuyauterie à liquide)
4 Courroie 4 
5 Douille 1 Marquée “UNIT” (APPAREIL)
6 Gaine de la douille 1
7 Gaine du tuyau d’évacuation 1

Fig. 2-1

Index

1. Consignes de sécurité ..................................................................................... 14
2. Emplacement pour l’installation ....................................................................... 14
3. Installation de l’appareil intérieur ..................................................................... 14
4. Installation de la tuyauterie du réfrigérant ....................................................... 16

5. Mise en place du tuyau d’écoulement ............................................................. 17
6. Installations électriques ................................................................................... 17
7. Marche d’essai (Fig. 7-1) ................................................................................. 19

 Avertissement:
Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de décès de  
l’utilisateur.

 Précaution: 
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter d’endommager  
l’appareil.
Une fois l’installation terminée, expliquer les “Consignes de sécurité”, l’utilisation et 
l’entretien de l’appareil au client conformément aux informations du mode d’emploi 
et effectuer l’essai de fonctionnement en continu pour garantir un fonctionnement 
normal. Le manuel d’installation et le mode d’emploi doivent être fournis à l’utilisateur 
qui doit les conserver. Ces manuels doivent également être transmis aux nouveaux 
utilisateurs.

  : Indique une action qui doit être évitée.
  : Indique que des instructions importantes doivent être prises en considération.

  : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

 : Indique des précautions à prendre lors du maniement de pièces tournantes.

  : Indique que l’interrupteur principal doit être désactivé avant d’effectuer tout tra-
vail d’entretien. 

 : Danger d’électrocuition.

 : Attention, surface chaude.

ELV : Lors de travaux d’entretien, coupez l’alimentation de l’appareil intérieur ainsi 
que de l’appareil extérieur.

 Avertissement:
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.

 Avertissement:

-
dements doivent être réalisés correctement sans tension sur les bornes. 

ou un incendie. 
-

der à votre revendeur ou à une société agréée de les installer. 

-
mément aux réglementations locales.

doivent être prises pour éviter que la concentration de réfrigérant ne dépasse le 
seuil de sécurité en tenant compte des possibilités de fuites de réfrigérant.

 Précaution:
-

gérant existants. 

-
ments et les connexions à brides.

2. Emplacement pour l’installation

2.1. Dimensions externes (Appareil intérieur) (Fig. 2-1)
Choisir un emplacement approprié en prenant compte des espaces suivants pour l’
installation et l’entretien.                                                                                (mm)
Modèles      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
 Avertissement:

Fixer l’appareil intérieur à un plafond suffisamment résistant pour supporter 
son poids.

2.2. Dimensions extérieures (Appareil extérieur)
Consulter le manuel d’installation de l’appareil extérieur.

Fig. 3-1

-

tout risque potentiel.

etc.). Il lui est donc demandé de porter des vêtements de protection (gants, etc.).
Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entretien de l’appareil extérieur, 

 -
sion dans les tuyaux de réfrigérant et entraîner une explosion et d’autres risques.

 L’utilisation d’un réfrigérant différent de celui spécifié pour le climatiseur peut 
entraîner des défaillances mécaniques, des dysfonctionnements du système 
ou une panne de l’appareil. Dans le pire des cas, cela peut entraîner un obs-
tacle à la mise en sécurité du produit.

valeur nominale sont adéquates.

fonctionnement.

sécurité ont été enlevés.
-

ment.

Pour toute information sur l’autre télécommande, reportez-vous au livret d’instructions ou au manuel de paramétrage initial fournis dans ces boîtes.
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3. Installation de l’appareil intérieur

3.2. Préparation à l’installation (Fig. 3-2)
3.2.1. Espacement et installation du boulon de suspension

(mm)
Modèles   A B

P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

3.2.2. Emplacement des tuyaux d’évacuation et du réfrigérant
(mm)

Modèles C D
P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Sortie de la face avant F Tuyau d’évacuation gauche
B Sortie du côté gauche G Tuyau à gaz
C Sortie du côté droit H Tuyau à liquide
D Pièce indépendante (peut être enlevé) I Bouchon en caoutchouc
E Tuyau d’évacuation droit J avec douille 5

des tuyaux (Fig. 3-3)
En vous servant du schéma fourni pour l’installation, choisissez les positions cor-
rectes pour les boulons de suspension et les tuyaux et préparez les orifices néces-
saires.

A Schéma
B Orifice du boulon de suspension
C Largeur de l’appareil intérieur

Fixer les boulons de suspension de la manière décrite ci-dessous ou utiliser des 
aisseliers ou des carrés de bois pour l’installation des boulons.

D Utiliser des clavettes de 100 à 150 kg chacune.
E Utiliser des boulons de suspension de taille W3/8 ou M10.

3.2.4. Préparation de l’appareil intérieur (Fig. 3-4)
1. Installer les boulons de suspension (les boulons W3/8 ou M10 seront fournis 

localement).
Déterminer d’avance la distance du plafond (1 à 100 mm près).
A Surface du plafond B Boulon de suspension C Support de suspension

2. Retirer la grille d’aspiration.
Faire glisser les boutons d’arrêt de la grille d’aspiration (à l'emplacement de 2 
ou 3) vers l’arrière pour ouvrir la grille d’aspiration.

3. Enlever le panneau latéral.
Enlever les vis de fixation du panneau latéral (un de chaque côté, droit et gau-
che) puis faire glisser le panneau latéral vers l’avant pour l’enlever.
D Grille d’aspiration J Faire glisser le panneau latéral vers l’avant.
E Bouton d’arrêt de la grille d’aspiration K Panneau latéral 
F Les faire glisser L Enlever les vis de fixation du panneau latéral.
G Charnière M Retirer la protection en vinyle des volets.
H Tout en poussant sur la charnière, retirer la grille d’aspiration.
2 Ne jamais forcer pour ouvrir la grille d’arrivée d’air ni l’ouvrir dans un angle 

supérieur à 120° sinon vous risqueriez d’endommager les charnières.

3.3. Installation de l’appareil intérieur (Fig. 3-5)
Utiliser la méthode de suspension applicable ci-dessous, selon la présence ou l’
absence de matériaux de plafond.
S’il n’y a pas de matériaux de plafond

A Si les matériaux de plafond sont présents c Plafond
B S’il n’y a pas de matériaux de plafond d Boulon de suspension
a Support de suspension e Rondelle 1 
b Appareil f Rondelle (sera fourni localement)

gEcrous doubles

Méthodes d’installation
1. Mettre en place la rondelle 1 (fournie avec l’appareil) et les écrous (sera fourni 

localement).
2. Accrocher l’appareil aux boulons de suspension.
3. Serrer les écrous.

Vérifier la condition d’installation de l’appareil

(Pour favoriser l'écoulement, l'appareil est incliné sur les supports de suspension. 
L'appareil en pente régulière vers le bas de l'avant vers l'arrière correspond à la 
position d'installation appropriée.)

Fig. 3-2

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5
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3. Installation de l’appareil intérieur

Fig. 4-1

2) Installer en premier le support de suspension au plafond (Fig. 3-6)
Méthodes d’installation
1. Retirer les supports de suspension et les rondelles en forme de U de l'appareil.
2. Ajuster les boulons de fixation du support de suspension se trouvant sur l’appa-

reil.
3. Attacher les supports de suspension aux boulons de suspension.
4. Vérifier que les supports de suspension sont à l'horizontale (avant et arrière / 
    droite et gauche). 
5. Accrocher l’appareil aux supports de suspension.
6. Serrez des verrous fixes des supports de la mise en suspension.
w Soyez sûr d’avoir mis les rondelles en forme de U en place.
A Boulon de fixation du support de suspension
B Appareil
C rondelle en forme de U
D boulons de suspension
E Rondelle 1
F Ecrous doubles

4. Installation de la tuyauterie du réfrigérant

4.1. Connexion des tuyaux (Fig. 4-1)

les tuyaux de liquide et de gaz avec de la matière isolante vendue dans le com-
merce sur le marché (résistant à une chaleur de 100 °C ou supérieure et d’une 
épaisseur de 12 mm ou plus).

de matière isolante en mousse de polyéthylène (avec une poids spécifique de 0,03 
et de 9 mm d’épaisseur ou plus).

du joint avant de serrer l’écrou évasé.

connexions des appareils intérieurs. Effecture I’isolation avec soin. 
 Avertissement:

-
gérant avant de lancer le compresseur.

A Dimension de l’évasement
Diam. ext. Tuyau en cuivre 

(mm)
Dimensions évasement

Dimensions øA (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Diamètres des tuyaux de réfrigérant & couple de serrage des raccords coniques
R410A

Diam.ext. raccord conique
Tuyau à liquide Tuyau à gaz

Diamètre du tuyau
(mm)

Couple de serrage
(N.m)

Diamètre du tuyau
(mm)

Couple de serrage
(N.m)

Tuyau à liquide
(mm)

Tuyau à gaz
(mm)

P40 ODø6,35 14 - 18 ODø12,7 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29

C Appliquer de l’huile réfrigérante sur toute la surface évasée du fond.

4.2. Appareil intérieur (Fig. 4-2)

1. Glisser la gaine du tuyau 2 autour du tuyau à gaz jusqu’à ce qu’elle soit pres-
sée contre la tôle à l’intérieur de l’appareil.

2. Glisser la gaine du tuyau 3 autour du tuyau à liquide jusqu’à ce qu’elle soit 
pressée contre la tôle à l’intérieur de l’appareil.

3. Nouer les courroies fournies 4 aux deux extrémités (20 mm) des gaines des 
tuyaux 2 et 3.
A Tuyau à gaz E Gaine de tuyau 3
B Tuyau à liquide F Presser la gaine du tuyau contre la tôle.
C Courroie 4 G Matériel isolant du tuyau à réfrigérant
D Gaine de tuyau 2

Fig. 4-2

90
°

±0
,5

°
øA

R0,4 - R0,8

A 45°±2° B

C

B
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caoutchouc dans l’orifice d’évacuation droit. (Fig. 5-1)
-

voir une pente d’1% ou plus.

de débit du tuyau d’évacuation.
A Bac d’évacuation
B Bouchon
C Introduire par exemple un tournevis profondément dans la bouchon.

Fig. 5-1

1. Relier la douille 5 fournie avec l’appareil à l’orifice d’évacuation de l’appareil 
avec un adhésif de chlorure de vinyle.

2. Attacher la gaine 6 (fournie avec l’appareil) au tuyau d’évacuation 5. 
3. Relier le tuyau d’évacuation (VP-20) à la douille 5 avec un adhésif de chlorure 

de vinyle.
4. Envelopper la gaine 7 (fournie avec l’appareil) autour du tuyau d’évacuation. 

(Bandage de soudure)

A Bac d’évacuation
B Tuyauterie d’évacuation
C Gaine de la douille 6
D Douille 5
E Gaine de la tuyauterie d’évacuation 7
F Arrêt
G Longueur d'insertion : 37 mm

5. Vérifier que le système d’évacuation est correct. (Fig. 5-3)
* Remplir le bac d'évacuation avec environ 1 l d'eau des sorties d’air.

6. Installations électriques

6.1. Installation électrique (Fig. 6-1)
Méthodes pour l’installation électrique
1. Retirer les deux vis à tôle C puis retirer la faisceau.
2. Enlever les (deux) vis à tôle B, puis enlever le couvercle A de la partie électri-

que.
3. Connecter les fils électriques fermement aux bornes correspondantes.
4. Remettre en place les pièces enlevées.
5. Attacher les fils électriques au serre-fils local se trouvant dans le côté droit de la 

boîte de jonction.
Un dispositif de débranchement de l’alimentation avec un interrupteur d’isolation, ou 
tout autre dispositif, devra être intégré dans tous les conducteurs actifs du câblage fixe.
* Etiquetter chaque interrupteur selon sa fonction (chauffage, unité, etc.).

A Couvercle
B Vis de serrage (2) G Bloc de sorties de l’alimentation
C Vis de serrage (Faisceau) H Bloc de sorties du câble de transmission
D Bride pour câbles I Carte d’adresses
E Carte de commande J Bloc de sorties de la télécommande MA
F Orifice pour l’entretien des câbles i Attacher avec la bride des fils.

-
tinentes.

-
diqués dans les directives 60245 IEC 53 ou 60227 IEC 53.

au moins 3 mm entre les contacts à chaque pôle.
Section des câbles d’alimentation : supérieure à 1,5 mm². (3 âmes)

 Avertissement:
Ne jamais effectuer de jonction du câble d’alimentation ou du câble de raccorde-
ment intérieur-extérieur car cela peut entraîner une surchauffe, un incendie ou un 
raccordement défaillant.

Comme coupe-circuit, prévoir un dispositif pour assurer la déconnexion de tous les
conducteurs actifs de phase d’alimentation.

Fig. 5-2

Fig. 5-3

Fig. 6-1
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6. Installations électriques

Fig. 6-3

[Fig.6-2]

A Commutateur 16 A D Le courant total de fonctionnement 
doit être inférieur à 16 AB Protection contre la surintensité 16 A

C Appareil intérieur E Boîte de tirage

Types de câbles de 
transmission Câble blindé CVVS ou CPEVS

diamètre des câbles Supérieur à 1,25mm²
Longueur Inférieure à 200m

Types de câbles Câble blindé MVVS
diamètre des câbles De 0,5 à 1,25 mm²

Longueur
Ajouter toute part ie supérieure à 10 m à la 
longueur maximum permise de 200 m du câble de
transmission.

Types de câbles Câble gainé à 2 âmes (non blindé) 
diamètre des câbles De 0,3 à 1,25 mm²

Longueur Inférieure à 200m

6.4. -

extérieurs (Fig. 6-3)

 Le “S” sur l’unité intérieure TB5 est une connexion pour câbles blindé. Pour les 
spécifications techniques des câbles de connexion, se reporter au manuel d’in-
stallation de l’appareil extérieur.

fourni avec la commande à distance.

câble de 0,75 mm2 de diamètre d’une longueur de 10 m maximum. Si la longueur 
nécessaire est supérieure à 10 m, utiliser un câble de raccordement de 1,25 mm2 
de diamètre.

1 Commande à distance MA
-

mande à distance MA. (2 fils non polarisés)

2 Commande à distance M-NET

commande à distance M-NET. (2 fils non polarisés)

3 Télécommande sans fil (lors de l’installation du récepteur de signal sans fil)
-

eur CN90 de la carte de commande intérieure.

télécommande sans fil, raccorder chaque borne TB15 avec le même nombre.

la télécommande sans fil. (Le No de paire pour la confi guration par défaut de l’ 
appareil intérieur et de la télécommande sans fil est 0.)

A Bloc terminal pour le câble de transmission intérieur
B Bloc terminal pour le câble de transmission extérieur (M1(A), M2(B), (S))
C Commande à distance
D récepteur de signal sans fil
E télécommande sans fil

6.5. Configuration des adresses (Fig. 6-4)
(Toujours effectuer ces opérations lorsque le système est hors tension.)

réglage des adresses de 1 à 9 et au-dessus de 10 et pour le réglage du nombre 
de ramifications.

1 Comment définir les adresses
Exemple: Si l’adresse est “3”, laisser le SW12 (pour les unités supérieures
à 10) sur “0” et faire correspondre le SW11 (pour 1 – 9) avec “3”.

2 Comment définir les numéros des ramifications SW14 (série R2 seulement)
Le numéro de la branche assignée à chaque appareil intérieur correspond
au numéro de l’ouverture du boîtier de commandes BC sur lequel l’appareil
intérieur est raccordé.
Le laisser sur “0” sur les appareils appartenant aux séries autres que R2.

les adresses des appareils et les numéros de branches comme souhaité.

Stellen Sie diese mithilfe des Datenheftes (Data Book) ein.

A Tableau d’adresses

Fig. 6-4

Fig. 6-2



19

F

Fig. 7-1

°C
°C

SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

TEST RUN
COOL, HEAT

F E DB

H

C

A

G ON I M

basse tension).

 Avertissement:

.

extérieur sont terminés, vérifi er l’absence de fuites de réfrigérant, la fi 

.

 (Fig. 7-1)
1 Mettre l’appareil sous tension au moins douze heures avant l’essai de fonction-

nement.
2 Appuyer deux fois sur la touche [TEST] (ESSAI).  Affi chage à cristaux liqui-

des “TEST RUN” (ESSAI DE FONCTIONNEMENT)
3 Appuyer sur la touche [Mode selection] (Sélection Mode) et passer en mode 

refroidissement (ou chauffage).   Vérifi er si la souffl erie souffl e de l’air froid 
(ou chaud).

4 Appuyer sur la touche [Fan speed] (Vitesse souffl erie).  Vérifi er si la vitesse 
de la souffl erie change.

5 Appuyer sur [la touche de direction de l’air] ou sur [la grille d’admission].  Vé-
rifi er le fonctionnement des ailettes ou de la grille.

6 Vérifi er le bon fonctionnement du ventilateur de l’appareil extérieur.
7 Arrêter l’essai de fonctionnement en appuyant sur la touche [ON/OFF] (Marche/

Arrêt).  Arrêt
8 Enregistrez un numéro de téléphone.

Le numéro de téléphone de l’atelier de réparation, de l’agence commerciale,
etc., à contacter en cas de panne peut être enregistré dans la télécommande.
Le numéro de téléphone s’affi chera en cas d’erreur. Pour prendre connaissan-
ce des procédures d’enregistrement, consultez le mode d’emploi de l’appareil 
intérieur.

-
mande.

modèle d’appareil intérieur, mais il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

6. Installations électriques

6.7. Détection de la température ambiante à l’aide 
du capteur intégré de la commande à distance 
(Fig.6-4)

Si vous voulez détecter la température ambiante à l’aide du capteur intégré de la
commande à distance, mettre le switch SW1-1 du tableau de commandes sur
“ON”. Le réglage indispensable de SW1-7 et SW1-8 permet d’ajuster le flux d’air
lorsque le thermomètre est ETEINT.

       teurs de plafond (Fig.6-4)
Cet appareil permet d’ajuster le débit d’air et la vitesse de ventilation en réglant l’
interrupteur à curseur marqué SWA. Sélectionner un réglage adéquat dans le ta-
bleau ci-dessous, en fonction de l’emplacement de l’appareil.
* Vérifier le bon positionnement de l’interrupteur à curseur marqué SWA pour évi-

ter tout problème de refroidissement/chauffage.
SWA 3 (plafond haut) 2 (normal) 1 (silent)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

Interrupteur SWA: Réglage d’usine: 2 (normal)

A Touche ON/OFF
B Affi chage de la marche d’essai
C Affi chage de la température

intérieure de la de conduite de
liquide

D Témoin ON/OFF
E Affi chage de mise sous tension
F Affi chage du code d’erreur Affi

chage du temps restant pour la
marche d’essai

G Touche de réglage de la tempé-
rature

H Touche de sélection des modes
I Touche de la direction de l’air
M Touche TEST
N Touche de réglage de la vitesse

de ventilation
O Touche de grille d’admission
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 Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat installeert.
 Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toestemming 

voordat u dit systeem aansluit op het elektriciteitsnet.

1. Veiligheidsvoorschriften

3. Het binnenapparaat installeren

3.1. Controleer de accessoires voor het binnenappa-
raat (Fig. 3-1)

Het binnenapparaat moet geleverd worden met de volgende reserve-onderdelen 
en toebehoren (deze zitten in het inlaatrooster).

Accessoire naam Hoeveelheid
1 Pakking 4 stuks
2 Pijpbekleding 1 stuk, grote maat (voor de gasleidingen)
3 Pijpbekleding 1 stuk, kleine maat (voor vloeistofleidingen)
4 Band 4 stuks
5 Sokverbinding 1 stuk, gemerkt met ‘UNIT’
6 Mofbedekking 1 stuk
7 Afvoerleidingsbedekking 1stuk

Fig. 2-1

Inhoud

 Waarschuwing:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van ver-
wonding of dood van de gebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade aan het ap-
paraat te voorkomen.

Informeer de klant na voltooiing van de installatie over de “Veiligheidsvoorschriften”, 
het gebruik en het onderhoud van het apparaat en laat het apparaat proefdraaien 
om de werking ervan te controleren. Zowel de installatie- als de gebruikershandlei-
ding dienen ter bewaring aan de gebruiker te worden gegeven. Deze handleidin-
gen dienen te worden doorgegeven aan latere gebruikers.

  : Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.
  : Geeft aan dat er belangrijke instructies opgevolgd moeten worden.
  : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.
 : Betekent dat u voorzichtig moet zijn met draaiende onderdelen.

  : Geeft aan dat het apparaat moet worden uitgezet voor onderhoud. 
 : Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat.
 : Geeft aan dat u op dient te passen voor hete oppervlakken.

ELV : Bij onderhoud dient u de spanning voor zowel het binnenapparaat als het 
buitenapparaat geheel uit te zetten.

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.

2. Plaats

2.1. Buitenafmetingen (Binnenapparaat) (Fig. 2-1)
Kies een geschikte plaats waarbij u rekening moet houden dat u de hiernavolgende 
ruimte vrij moet laten voor installatie en onderhoud.

(mm)

Modellen     W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Waarschuwing:
Bevestig het binnenapparaat tegen een plafond die sterk genoeg is om het 
gewicht van het apparaat te dragen.

2.2. Buitenafmetingen (Buitenapparaat)
Raadpleeg de installatiehandleiding van het buitenapparaat.

Fig. 3-1

1. Veiligheidsvoorschriften ...........................................................................20
2. Plaats ......................................................................................................20
3. Het binnenapparaat installeren ...............................................................20
4. Installeren van de koelstofleidingen ........................................................22

5. Installatie van Draineerbuizen .................................................................23
6. Elektrische aansluitingen .........................................................................23
7. Proefdraaien (Fig. 7-1) ............................................................................25

 Waarschuwing:

Gebruik uitsluitend de gespecificeerde kabels voor het verbinden. De aansluitin-
gen moeten stevig vastzitten zonder druk op de aansluitpunten. Splijt de kabels 
nooit voor het bedraden (tenzij in deze handleiding anders wordt aangegeven). 
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan leiden tot oververhitting of brand. 

vraag de zaak waar u het apparaat gekocht heeft of een erkend bedrijf om 
ze te installeren. 

-
kend elektricien en zorg dat dit gebeurt volgens de plaatselijk geldende regels.

-
regelen worden genomen om te voorkomen dat de concentratie koelstof in de 
ruimte hoger is dan de veiligheidsgrens bij eventuele lekkage van koelstof.

-

gevaar te vermijden.
-

naal geldende regels voor bedrading.

door de scherpe randen. Draag bij het installeren beschermende handschoenen.

in de pijpen achterblijft.

druk in de koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit kan resulteren in explosiege-
vaar en andere gevaren.

van het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de veiligheid van het 
product ernstig in gevaar komen.

 Voorzichtig:

koelleidingen.
-

machineolie voor de coating van soldeerverbindingen en andere koppelin-

-

-
teit.

-
de capaciteit.

werkt of vlak nadat deze heeft gewerkt.

verwijderd.

Opmerking:
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3. Het binnenapparaat installeren

3.2. Voorbereidingen voor de montage (Fig. 3-2)
3.2.1. Ophangbout installatieruimte

(mm)
Modellen   A B

P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

3.2.2. Plaats van de koelvloeistof en de afvoerleiding
(mm)

Modellen C D
P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Uitlaat voorzijde F Linker afvoerleiding
B Uitlaat links G Gasleiding
C Uitlaat rechts H Vloeistofleiding
D Onafhankelijk stuk (kan er afgehaald worden) I Rubber plug
E Rechter afvoerleiding J met sokverbinding 5

3.2.3. Selectie van de locatie van de ophangbouten en de leidingen
 (Fig. 3-3)

Geef met gebruikmaking van het installatiepatroon, de posities van de ophangbou-
ten en de leidingen aan en bereid de betreffende gaten voor.

A Installatiepatroon
B Gat voor de ophangbout
C Breedte binnenapparaat

Zet de ophangbouten vast of gebruik hoekklemmen of vierkante balken voor het 
monteren van de bouten.

D Gebruik inzetdelen van 100 tot 150 kg elk.
E Gebruik W3/8 of M10 ophangbouten.

1. Monteer de ophangbouten. (de W3/8 of de M10 bouten moet u zelf kopen.)
Stel de afstand vanaf het plafond van te voren vast (1 binnen 100 mm).

A Plafondoppervlak B Ophangbout C Ophangbeugel
2. Haal het inlaatrooster eraf.
Schuif de vergrendelingsknoppen (bij locatie 2 of 3) naar achteren om het inlaat-
rooster open te maken.
3. Haal het zij-paneel eraf.
Draai de bevestigingsschroeven van het zij-paneel eruit (één aan elke kant, links 
en rechts) en schuif dan het zij-paneel naar voren om het te kunnen weghalen.

D Inlaatrooster J Schuif het zij-paneel naar voren.
E Vergrendelingsknop inlaatrooster K Zij-paneel 
F Schuif L Draai de bevestigingsschroeven van het zij-paneel eruit.
G Scharnier M Verwijder de beschermvinyllaag van het blad.
H Terwijl u op het scharnier drukt, trekt u het inlaatrooster eruit.
2 Wanneer het inlaatrooster wordt geopend door het te forceren of met ope-

ningshoek groter dan 120 te maken, kunnen de scharnieren beschadigen.

3.3. Het binnenapparaat monteren (Fig. 3-5)
Afhankelijk van het feit of u het apparaat aan het plafond ophangt of niet moet u 
een geschikte ophangmethode selecteren.
Als er geen stevig materiaal in het plafond zit.

A Als u het apparaat aan het plafond ophangt c Plafond
B Als er geen stevig materiaal in het plafond zit. d Ophangbout
a Ophangbeugel e Pakking 1 
b Apparaat f Pakking (deze moet u zelf kopen)

g Dubbele moeren

1) Het apparaat direct ophangen 
Montageprocedure
1. Zet de pakking 1 (met het apparaat meegeleverd) en de moeren (deze moet u 

zelf kopen) erop.
2. Haak het apparaat in de ophangbouten.
3. Draai de moeren aan.
Controleer de montageconditie van het apparaat  

Controleer of de voorkant en de achterkant van de ophangbeugels horizontaal zijn.
(Om afvoer te houden is het apparaat schuin ten opzichte van de ophangbeugels. 
Het apparaat helt voortdurend naar beneden vanaf de voorkant naar de achterkant, 
dat is de goede installatiepositie).

Fig. 3-2

Fig. 3-3

Fig. 3-5
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3. Het binnenapparaat installeren

2) De ophangbeugel eerst aan het plafond monteren
Montageprocedure
1. Verwijder de ophangbeugels en de U-vormige pakkingen van het apparaat.
2.  Pas de bevestigingsbouten voor de ophangbeugels die op het apparaat zitten 

aan.
3. Maak de ophangbeugels vast aan de ophangbouten.
4. Kontroller, at ophængningsbeslagene er vandrette (for og bag / højre og venstre). 
5. Haak het apparaat in de ophangbeugels.
6. Haal vaste bouten van de het ophangbeugels aan.
w Zorg ervoor dat u de U-vormige pakkingen monteert.
A Bevestigingsbouten voor de ophangbeugels
B Apparaat
C U-vormige pakking
D ophangbouten
E Pakking 1
F Dubbele moeren

-
teriaal bekleden (hittebestendig tot 100 °C, dikte van 12 mm of meer).

isolatiemateriaal van polyethyleenschuim (relatieve dichtheid 0,03, dikte 9 mm of 
meer).

voordat u de “flare”-moer  vastdraait.

de binnenzijde van het apparaat. Voer de isolatie zorgvuldig uit. 
 Waarschuwing:

voordat u de compressor start.

A Afsnijmaten tromp
Buitendiameter koperen pijp 

(mm)
Afmetingen tromp øA 

(mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Maten van de koelstofleidingen en aandraaimoment van de optrompmoeren
R410A

 Buitendiameter flensmoer
Vloeistofpijp Gaspijp

Afmeting leiding
(mm)

Aanhaalmoment
(N.m)

Afmeting leiding
(mm)

Aanhaalmoment
(N.m)

Vloeistofpijp
(mm)

Gaspijp
(mm)

P40 ODø6,35 14 - 18 ODø12,7 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29

C Breng koelolie aan op de aansluitingsoppervlakken.

1. Schuif de bijgeleverde pijpbekleding 2 over de gasleiding heen totdat het hele-
maal tegen de metalen plaat aan de binnenkant van het apparaat gedrukt is.

2. Schuif de bijgeleverde pijpbekleding 3 over de vloeistofleiding heen totdat het 
helemaal tegen de metalen plaat aan de binnenkant van het apparaat gedrukt 
is.

3. Maak de pijpbekledingen 2 en 3 aan beide uiteinden (20 mm) vast met de bij-
geleverde banden 4.
A Gasleiding E Pijpbekleding 3
B Vloeistofleiding F Druk de pijpbekleding tegen de metalen plaat aan.
C Band 4 G Warmte-isolerend materiaal voor koelleiding
D Pijpbekleding 2
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-
ber plug in de rechter afvoeropening steekt. (Fig. 5-1)

en zorg voor een naar beneden lopend verval van tenminste 1/100.

afvoerleiding correct werkt.

A Afwateringsbakje
B Plug
C Plaats de aandrijving etc. diep in de plug.

Fig. 5-1

5. Installatie van Draineerbuizen

1. Maak de bij het apparaat meegeleverde sokverbinding 5 vast aan de uitlaat-
opening van het apparaat met een vinyl-chloride-lijm. 

2. Maak de bij het apparaat meegeleverde mofbedekking 6 vast aan de sokver-
binding 5.

3. Maak de buiten het apparaat lopende afvoerleiding (VP-20) vast aan de sokver-
binding 5 met een vinyl-chloride-lijm.

4. Wikkel de bij het apparaat meegeleverde afvoerleidingsbekleding 7 om de af-
voerleiding heen. (Doe plakband over de naad heen)

A Afwateringsbakje 
B Afvoerleiding  
C Mofbedekking 6
D Sokverbinding 5
E Afvoerleidingsbedekking 7
F   Stop
G   Inbrenglengte 37mm

5. Controleer dat de afvoer goed werkt. (Fig. 5-3)
* Vul de afwateringsbak met water van ongeveer 1L van de luchtuitlaat.

6. Elektrische aansluitingen

6.1. Elektrische bedrading (Fig. 6-1)
Bedradingsmethode
1. Verwijder de tapschroef C en verwijder dan de balk.
2. Draai de (twee) tapschroeven B eruit en haal vervolgens het deksel A van het 

elektrische gedeelte eraf.
3. Sluit de kabels goed vast aan de desbetreffende aansluitingspunten aan.
4. Vervang de weggehaalde onderdelen.
5. Zet de bedrading vast met de klem aan de rechterkant van de aansluitdoos.
In de vaste bedrading dient voor alle actieve geleiders een systeem voor uitscha-
kelen van de voeding met een geïsoleerde schakelaar, of een vergelijkbare con-
structie, te worden opgenomen.
* Label iedere onderbreker, afhankelijk van zijn functie (verwarming, eenheid etc).

A Kap H Aansluitblok voor transmissiekabel
B Stelschroeven (2 stuks) I Adreskaart
C Stelschroeven (Bint) J Aansluitblok voor MA-afstandsbe-

dieningD Bedradingsklem
E Besturingskaart i Vastzetten met bedradingsklem.
F Onderhoudsopening voor bedrading
G Aansluitblok voor voeding

6.2. Voedingsbedrading
De afmeting van de bedrading moet voldoen aan de van toepassing zijnde locale 
en nationale norm.

60227 IEC 53.
-

ding tussen de polen meegeleverd.
Voedingskabeldiameter: meer dan 1,5 mm2. (3-Aderige)

 Waarschuwing:
Voorkom rookvorming, brand en communicatiestoringen en splijt derhalve de voe-
dingskabel en de kabel tussen het binnen- en buitenapparaat niet.

 Gebruik een aardlekschakelaar (NV).
Voor de netscheider zal worden voorzien in een middel om te zorgen voor de dis-
connectie van alle actieve faseaansluitingen van het apparaat.

Fig. 5-2

Fig. 5-3

Fig. 6-1
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6. Elektrische aansluitingen

Fig. 6-3

[Fig.6-2]

A Schakelaar 16 A D Totale werkingstroom moet minder zijn dan 16 A
B Overstroombescherming 16 A E Trekdoos
C Binnenapparaat

6.3. Types regelkabels
1. Bedrading van transmissiekabels

Types transmissiekabel Gepantserde CVVS of CPEVS kabel
Kabeldiameter Minimaal 1,25mm2

Lengte Maximaal 200m

Kabeltypes Gepantserde MVVS kabel
Kabeldiameter Meer dan 0,5 tot 1,25 mm²

Lengte Voeg een gedeelte van meer dan 10 m bij tot bin-
nen de langst toegestane transmissiekabellengte 
van 200 m.

Kabeltypes 2-Aderige mantelkabel (niet afgeschermd) 
Kabeldiameter Meer dan 0,3 tot 1,25 mm2

Lengte Maximaal 200m

voor het binnen- en buitenapparaat aansluiten  
(Fig. 6-3)

 De “S” op binnenapparaat TB5 is een gepantserde kabelaansluiting. Zie voor 
specificaties van de aansluitkabels de installatie-instructies van het buitenappa-
raat.

de afstandsbediening zitten.

gebruik van een kabel van 0,75 mm2 ader. Als de afstand meer dan 10 meter is, 
gebruik dan een 1,25 mm2 aansluitkabel.

1 MA-afstandbediening

(Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)

2 M-NET-afstandbediening
-

ning. (Niet-gepolariseerde tweeaderige kabel)

3 Draadloze afstandsbediening (bij het installeren van de draadloze sig naalont-
vanger)

CN90 van het bedieningspaneel van het binnenapparaat.

draadloze afstandsbediening, sluit dan TB15 aan, elk met hetzelfde nummer.

is geleverd bij de draadloze afstandsbediening. (Bij de standaardinstelling van 
het binnenapparaat en de draadloze afstandsbediening, is het Paar nr. 0.)

A Klemmenblok voor transmissiekabel binnenapparaat
B Klemmenblok voor transmissiekabel buitenapparaat (M1(A), M2(B), (S))
C Afstandsbediening
D draadloze signaalontvanger
E draadloze afstandsbediening

(Zorg ervoor dat er geen stroom op het apparaat staat als u de adressen instelt.)
Er zijn twee types draaibare schakelinstellingen beschikbaar: voor het instellen van 
adressen 1 tot 9 en groter dan 10, en voor het instellen van aftakkingsnummers.

1 Hoe u de aansluitadressen instelt
Voorbeeld: Als het adres “3” is, laat SW12 (voor groter dan 10) dan op “0”
staan en breng SW11 (voor 1 – 9) in overeenstemming met “3”.

2 Hoe u de nummers van de aftakkingen instelt bij SW14 (alleen voor de R2-lijn)
Het aftakkingsnummer dat aan elk binnenapparaat is toegewezen, is het
poortnummer van de BC-bedieningseenheid waarop het binnenapparaat
is aangesloten.
Laat de waarde op “0” voor apparaten die niet tot de R2-lijn behoren.

-
laars kunnen worden gebruikt om de addressen van de apparaten en de num-
mers van de aftakkingen naar keuze in te stellen.
De vaststelling van de aansluitadressen van het binnenapparaat varieert met het sy-
steem dat u gebruikt. Stel ze in overeenstemming met de technische gegevens in.

A Adresbord

Fig. 6-2
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7. Proefdraaien (Fig. 7-1)

Fig. 7-1
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6. Elektrische aansluitingen

6.7. De kamertemperatuur oppikken met de ingebouw-

Als u de kamertemperatuur wilt oppikken met de ingebouwde sensor in een af-
standsbediening,
zet dan SW1-1 op het controlebord op “ON” (AAN). U kunt, indien nodig, de instel-
ling van SW1-7 en SW1-8 ook gebruiken om de luchtstroom aan te passen als de 
thermometer van de verwarming op OFF (UIT) staat.

6.6. Schakelaar voor verschillende plafondhoogten

Bij dit apparaat kunnen de luchtstroom en de ventilatorsnelheid geregeld worden 
met behulp van de SWA-schakelaar (schuifschakelaar). Kies aan de hand van on-
derstaande tabel de instelling die overeenkomt met de plaats waar het apparaat is 
geïnstalleerd.
* Zorg dat de SWA schakelaar is ingesteld, anders kunnen er problemen optreden 

zoals het niet krijgen van koelte/warmte. 
SWA 3 (hoog plafond) 2 (standaard) 1 (stil)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

SWA: Fabrieksinstelling: 2 (standaard)

7.1. Voordat u gaat proefdraaien

losse elektrische contacten in voeding of besturingsbedrading en polariteit 
en controleer of er geen verbreking van een fase in de voeding is.

 Controleer met behulp van een megohmmeter van 500 volt of de weerstand 
 

bedraagt.

  Voer deze test niet uit op de aansluitpunten van de besturingsbedrading 
(laagspanningscircuit).

Waarschuwing:
U mag de airconditioner niet gebruiken als de isolatieweerstand minder dan

 bedraagt.

7.2. Proefdraaien

1 Schakel het apparaat minimaal 12 uur voor het proefdraaien in.
2  Druk tweemaal op de toets [TEST].  “TEST RUN” in het LCD-venster
3  Druk op de toets [Mode selection] (Moduskeuze) en schakel over naar de werk-

stand koelen (of verwarmen).  Controleer of er koude (of warme) lucht wordt 
uitgeblazen.

4 Druk op de toets [Fan speed] (Windsnelheid).  Controleer of de luchtuit-
stroomsnelheid verandert.

5  Druk op de [instellingsknop luchtrichting] of op de [luifelknop].
  Controleer de werking van de vin of het luifel.
6 Controleer de ventilator van het buitenapparaat op een goede werking.
7 Schakel het proefdraaien uit met de [ON/OFF] (AAN/UIT)-toets  Stop
8 Leg een telefoonnummer vast.
 Het telefoonnummer van de reparatiewerkplaats, het verkoopkantoor, enz., kan 

in de afstandsbediening worden vastgelegd, zodat u contact op kunt nemen als 
er zich een storing voordoet. Het telefoonnummer wordt dan getoond als er zich 
een fout voordoet. Zie voor het registreren de bedieningshandleiding van het 
binnenapparaat.

A Knop ON/OFF
B  Weergave TEST RUN
     (proefdraaien)
C Temperatuurweergave omge-

ving/vloeistofleiding
D ON/OFF-lampje
E Stroomweergave
F Weergave van foutcode

Weergave van resterende 
looptijd van test

G Instellingsknop temperatuur
H Keuzeknop werkingsmodus
I Instellingsknop luchtrichting
M Knop TEST (test)
N Knop ventilatorsnelheid
O  Luifelknop

Opmerking:
-

stallatiehandleiding van het apparaat of andere technische materialen.

” -
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 Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído el capítulo de 
“Medidas de seguridad”.

 Informe al encargado del suministro u obtenga su consentimiento an-
tes de conectar este equipo al sistema de suministro de alimentación.

1. Medidas de seguridad

3. Instalación de la unidad interior

3.1. Comprobación de los accesorios de la unidad in-
terior (Fig. 3-1)

La unidad interior debe ir acompañada de las siguientes piezas de repuesto y acce-
sorios (estos componentes deben encontrarse en el interior de la rejilla de admisión).

Nombre accesorio Q’ty
1 Arandelas 4
2 Tapón de tubería 1 Tamaño grande (para la tubería del gas)
3 Tapón de tubería 1 Tamaño pequeño (para la tubería del líquido)
4 Bandas 4 
5 Adaptador de junta 1 marcado “UNIT”
6 Tapón para el  adaptador 1 
7 Tapón para la tubería de drenaje 1

Fig. 2-1

Contenido

 Atención:
Describe las precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo 
de lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe las precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar daños en 
la unidad.
Después de terminar la instalación, explique las “Medidas de seguridad”, funcionamiento y mante-
nimiento de la unidad al cliente según el Manual de instrucciones y realice una prueba para asegu-
rarse de que funciona correctamente. Entregue una copia del Manual de instalación y del Manual 
de instrucciones al usuario. Estos manuales deben pasar a usuarios posteriores del equipo.

  : Indica una acción que debe evitarse.
  : Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.
  : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.
 : Indica que debe tenerse cuidado con las piezas giratorias.

  : Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de intervenir en la unidad. 
 : Peligro de descarga eléctrica.
 : Peligro por superficie caliente.

ELV : A la hora de realizar una reparación, desconecte el interruptor principal 
tanto de la unidad interior como de la exterior.

 Atención:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

2. Lugar en que se instalará

2.1. Dimensiones exteriores (Unidad interior) (Fig. 2-1)
Seleccione una posición adecuada, de forma que queden las siguientes distancias 
para proceder a la instalación y al mantenimiento.

(mm)

Modelos      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Atención:
Instale la unidad interior en un techo suficientemente fuerte para soportar el 
peso de la unidad.

2.2. Dimensiones exteriores (Unidad exterior)
Consulte el manual de instalación de la unidad exterior.

Fig. 3-1

1. Medidas de seguridad .............................................................................26
2. Lugar en que se instalará ........................................................................26
3. Instalación de la unidad interior ...............................................................26
4. Instalación de los tubos del refrigerante ..................................................28

5. Tubería de drenaje ..................................................................................29
6. Trabajo eléctrico ......................................................................................29
7. Prueba de funcionamiento (Fig. 7-1) .......................................................31

 Atención:

de un técnico autorizado.

cableado se deben realizar con seguridad sin que se ejerza tensión en las 
conexiones de los terminales. Asimismo, no empalme nunca los cables al 
realizar el cableado (a menos que se indique lo contrario en este documen-
to). El hecho de no seguir estas instrucciones puede provocar un sobreca-
lentamiento o un incendio.

-
tribuidor o a una empresa autorizada que se los instale. 

autorizado de acuerdo con la normativa local.
-

marse medidas para prevenir que la concentración de refrigerante exceda 
los límites de seguridad incluso si hubiese fugas.

-
bricante, su agente de mantenimiento o personas igualmente cualificadas 
para evitar cualquier riesgo.

de su país.
-

tes, etc. Los instaladores deberán llevar equipo de protección adecuado 
como por ejemplo guantes, etc.

-

 Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema provocará un fallo 
mecánico, un funcionamiento defectuoso del sistema o la avería de la uni-
dad. En el peor de los casos, podría suponer un grave impedimento para 
garantizar la seguridad del producto.

 Cuidado:

R410A.

-
dadas al usar refrigerante R410A.

animales domésticos, plantas, instrumentos de precisión u obras de arte.

-
dad indicada.

-
tamente después de éste.

-
miento del equipo.

En este manual de instalación, la frase “Controlador remoto cableado” se refiere solo a PAR-21MAA.
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3. Instalación de la unidad interior

3.2. Preparación para la instalación (Fig. 3-2)
3.2.1. Determinación de las posiciones  de instalación de los per-

nos de suspensión
(mm)

Modelos   A B
P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

(mm)
Modelos C D

P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Salida de aire frontal F Tubería  de drenaje izquierda
B Salida de aire lateral izquierda G Tubería del gas
C Salida de aire lateral derecha H Tubería del líquido
D Pieza independiente (extraíble) I Tapón de caucho
E Tubería de drenaje derecha J con adaptador de junta 5

suspensión (Fig. 3-3)
Usando la plantilla de papel que se suministra para hacer la instalación, seleccione 
la posición adecuada para los pernos de suspensión y para los tubos y haga los 
orificios correspondientes.

A Plantilla de papel
B Orificio para el perno de suspensión
C Ancho de la unidad interior

Asegure los pernos de suspensión o utilice anclajes angulares o armazones de 
madera escuadrados para la instalación de los pernos.

D Use insertos de 100 kg a 150 kg cada uno.
E Use pernos de suspensión de tamaño W3/8 o M10 cada uno.

3.2.4. Preparación de la unidad interior (Fig. 3-4)
1. Instale los pernos de suspensión.  (Adquiera pernos W3/8 o M10)

Determine la distancia que dejará hasta el techo (1 con un margen de 100 
mm).
A Superficie del techo B Perno de suspensión C Soporte de suspensión

2. Quite la rejilla de admisión
Tire hacia atrás de las 2(3) pestañas de las rejilla de admisión para que pueda 
abrirla.

3. Quite el panel lateral
Quite la panel lateral sacando los tornillos (uno a cada lado, a la izquierda y a la 
derecha) y tirando del panel lateral hacia afuera.
D Rejilla de admisión J Tire del panel lateral hacia afuera
E Pestaña de sujeción de la rejilla K Panel lateral 
F Deslizar L Retire los tornillos para quitar el panel lateral.
G Bisagra M Retire el vinilo protector de la aleta.
H Empuje la bisagra para sacar la rejilla.
2 

podría dañar las bisagras.

3.3. Instalación de la unidad interior (Fig. 3-5)
Dependiendo de si el techo tiene materiales de adorno o no, use el método de 
suspensión más adecuado según se indica a continuación.
Ausencia de materiales de adorno

A En caso de que haya materiales de adorno c Techo
B Ausencia de materiales de adorno d Perno de suspensión
a Soporte de suspensión e Arandela 1 
b Unidad f Arandela (no suministrada)

g Tuercas dobles

Procedimientos de instalación
1. Instale la arandela 1 (suministrada con la unidad) y las tuercas (no suministrada).
2. Monte (enganche) la unidad por medio de los pernos de suspensión.
3. Apriete las tuercas.
Comprobación de las condiciones de instalación de la unidad

derecha.

encuentran completamente horizontales.
(Para mantener un buen drenaje, la unidad queda inclinada en los soportes de 
suspensión. La unidad se inclina continuamente hacia abajo desde la parte de-
lantera a la trasera, siendo está la posición correcta de instalación.)

Fig. 3-2

Fig. 3-3

Fig. 3-4

Fig. 3-5
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3. Instalación de la unidad interior

Fig. 4-1

2) Instalación en el techo, en primer lugar, del soporte de suspensión (Fig. 3-6)
Procedimientos de instalación
1. Retire los soportes de suspensión y las arandelas en forma de U de la unidad.
2. Ajuste los pernos de sujeción del soporte de suspensión en la unidad.
3. Sujete los soportes de suspensión a los pernos correspondientes.
4.  Compruebe que los soportes de suspensión se encuentran completamente 

horizontales (desde la parte delantera a la trasera / desde la parte derecha a la 
izquierda). 

5. Monte (enganche) la unidad en los soportes de suspensión.
6. Apriete saetas fijas de los soportes de suspensión.
w Asegúrese de instalar las arandelas en forma de U.
A Perno se sujeción del soporte de suspensión
B Unidad
C arandela en forma de U
D Perno de suspensión
E Arandela 1
F Tuercas dobles

4. Instalación de los tubos del refrigerante

con materiales aislantes (resistente al calor hasta 100 °C o más, espesor de  
12 mm o más).

-
les aislantes de espuma de polietileno (gravedad específica de 0,03 y espesor de  
9 mm o más).

de asiento antes de apretar la tuerca de abocardado.

-
nes de la unidad interior. Realice los aislamientos con cuidado.

 Atención:
Al instalar la unidad, conecte firmemente las tuberías de refrigerante antes 
de poner en marcha el compresor.

A Dimensiones del corte abocinado
Tubo de cobre O.D. 

(mm)
Dimensiones de abocinado

dimensiones øA (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Tamaños de la tubería de refrigerante y par de apriete de la tuerca abocardada
R410A Tuerca de 

abocardado O.D.Tubería de líquido Tubería de gas
Tamaño de la tubería

(mm)
Torsión de apriete

(N.m)
Tamaño de la tubería

(mm)
Torsión de apriete

(N.m)
Tubería de líquido

(mm)
Tubería de gas

(mm)
P40 ODø6,35 14 - 18 ODø12,7 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29

C Aplique aceite refrigerante para máquinas en toda la superficie abocinada.

4.2. Unidad interior (Fig. 4-2)
Procedimientos de instalación
1. Ponga el tapón 2 que se adjunta sobre la tubería del gas hasta que presione 

contra la placa metálica que hay dentro de la unidad.
2. Ponga el tapón 3 que se adjunta sobre la tubería del líquido hasta que presio-

ne contra la placa metálica que hay dentro de la unidad.
3. Sujete los tapones 2 y 3 en ambos extremos (20 mm) con las bandas propor-

cionadas 4.
A Tubería del gas E Tapón de tubería 3
B Tubería del líquido F Apriete el tapón de la tubería contra  la placa metálica.
C Banda 4 G Material aislante contra del calor de la tubería refrigerante
D Tapón de tubería 2

Fig. 4-2
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de caucho en la abertura del lado derecho. (Fig. 5-1)
-

diente de descenso de 1/100 o más.

de que se realiza de forma correcta.

A Depósito de drenaje
B Tapón
C Inserte la llave, etc. completamente dentro del tapón.

Fig. 5-1
Procedimientos de instalación (Fig. 5-2)
1. Sujete el adaptador de junta 5 que se suministra con la unidad en la abertura 

de drenaje con cinta plástica adhesiva.
2. Asegure el tapón del adaptador 6, que se suministra con la unidad, en el adap-

tador de la junta 5.
5 con cinta adhesiva 

plástica.
4. Enrosque el tapón 7 del tubo de drenaje suministrado con la unidad. (Tapando 

la junta)

A Depósito de drenaje
B Tubo de drenaje
C Tapón del adaptador 6
D Adaptador de junta 5
E Tapón del tubo de drenaje 7
F   Tapón
G   Longitud de inserción 37mm

5. Comprobación de un drenaje correcto. (Fig. 5-3)
* Llene el depósito de drenaje con 1 litro de agua aproximadamente vertida desde 

la salida de aire.

6.1. Cableado eléctrico (Fig. 6-1)
Procedimientos de cableado
1. Retire el tornillo C y a continuación extraiga la barra.
2. Extraiga los (dos) tornillos B y saque la cubierta A de la parte eléctrica.
3. Conecte firmemente los cables en sus correspondientes terminales.

5. Ate los cables con la abrazadera que hay en el lado derecho de la caja de co-
nexiones.

A indica la desconexión de la fuente de alimentación con un interruptor de aisla-
miento o un dispositivo similar en todos los conductores activos que deben incor-
porarse a la instalación fija. 
* Nombre cada interruptor conforme a su uso (calentador, unidad, etc….).

A Tapa H Bloque terminal para el cable de transmisión
B Tornillos (2 piezas) I Placa de dirección
C J Bloque terminal para el controlador remoto del MA
D Prensaestopas i Asegurar con el prensaestopas.
E Placa de control
F Entrada para servicio de los cables
G Bloque terminal para la alimentación

6.2. Cableado de alimentación
El diámetro de los cables debe cumplir la normativa local y nacional.
Instalar un cable de puesta a tierra más largo que el resto.

ser inferiores a los del diseño 60245 IEC 53 o 60227 IEC 53.
-

tacto en cada polo en la instalación del acondicionador de aire.
Tamaño del cable de alimentación: más de 1,5 mm2. (3 almas)

 Atención:
No empalme nunca el cable de corriente o el cable de la conexión interior-exterior, 
de lo contrario se podrían provocar humo, un incendio o un fallo en la comunicación.

El disyuntor ha de disponer de los medios necesarios para garantizar la desconex-
ión de todos los conductores de fase activos de la alimentación.

Fig. 5-2

Fig. 5-3

Fig. 6-1
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[Fig.6-2]

A Interruptor 16 A D Corriente de servicio total inferior a 16 A
B Protección contra sobrecorriente 16 A E Caja de acceso
C Unidad interior

1. Cables de transmisión
Tipos de cables 

Diámetro del cable Más de 1,25 mm²
Longitud Menos de 200 m

Tipos de cables
Diámetro del cable 0,5 a 1,25 mm²

Longitud Cualquier fragmento que sobrepase los 10 m y hasta los 
200 m de longitud máxima permitida para los cables.

3. Cables de mando a distancia MA
Tipos de cables Cable flexible de 2 almas (no blindado)

Diámetro del cable 0,3 a 1,25 mm²
Longitud Menos de 200 m

6.4. Conexión de los cables de transmisión del mando a 

6-3)
-

do de 2 hilos).
 La “S” en TB5 de la unidad interior indica una conexión de cable blindado. Con-

sulte en el manual de instalación de la unidad exterior las especificaciones sobre 
los cables de conexión.

-
nistra con el mismo.

cable de conductor interno aislado de 0,75 mm2. Si la distancia es superior a los 
10 m, use un cable de enlace de 1,25 mm2.

1 Mando a distancia MA

cables no polarizados).

2 Mando a distancia M-NET

M-NET (2 cables no polarizados).

3 Controlador remoto inalámbrico (al instalar un receptor de señales inalámbrico)

del controlador interior.
-

moto inalámbrico, conecte TB15 siempre al mismo número.

controlador remoto inalámbrico (en la configuración inicial de la unidad interior y 

A Bloque de terminales para los cables de transmisión interiores
B Bloque de terminales para los cables de transmisión exteriores (M1(A), M2(B), (S))
C Mando a distancia
D Receptor de señales inalámbrico
E Controlador remoto inalámbrico

6.5. Configuración de las direcciones (Fig. 6-4)
(Asegúrese de trabajar con la corriente desconectada)

uno para la configuración de las direcciones 1 a 9 y por encima de 10 y otro para 
configurar los números de los ramales.

1 Cómo configurar las direcciones
Ejemplo: Si la Dirección es “3”, deje SW12 (por encima de 10) en “0” y ponga 
SW11 (para 1 – 9) en “3”.

2 Como configurar los números de ramal SW14 (Sólo serie R2)
El número de ramal asignado a cada unidad interior es el número de conexión 
del controlador BC al que está conectada la unidad interior.

En las unidades que no pertenezcan a la serie R-2, deje “0”.
-

res pueden usarse para configurar a voluntad las direcciones de la unidad y los 
números de cada ramal.

propia instalación según el sistema. Configúrelas según el manual de datos.

A Tablero de direcciones

Fig. 6-4

Fig. 6-2
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7. Prueba de funcionamiento (Fig. 7-1)

Fig. 7-1
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6.7. Captar la temperatura de la sala con el sensor 
incorporado en el mando a distancia (Fig.6-4)

Si desea captar la temperatura de la sala con el sensor incorporado en el mando a 
distancia, ponga el conmutador SW-1-1 en “ON”. El ajuste de SW1-7 y SW1-8 (se-
gún sea necesario) también permite ajustar el flujo de aire cuando el termómetro 
de calefacción está desconectado.

6.6. Ajuste del interuptor según la altura del techo
(Fig.6-4)

En esta unidad, el movimiento del flujo del aire y la velocidad del ventilador se 
pueden regular ajustando el interruptor deslizante (SWA). Seleccione la posición 
más apropiada según el lugar donde se haya realizado la instalación a partir de la 
siguiente tabla. 
* Asegúrese de que el interruptor SWA está en la posición correcta, ya que, de no 

estarlo, podrían producirse problemas como la falta de expulsión de aire. 
SWA 3 (techo alto) 2 (estándar) 1 (silencioso)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

SWA: Predeterminado de fábrica: 2 (techo estándar)

A Botón ON/OFF
B  Indicación de la prueba de 

funcionamiento
C

del tubo de líquido interior
D Luz ON/OFF
E Indicación de la potencia
F  Indicación de código de error 

Indicación de tiempo restante 
de la prueba de funciona-
miento

G Botón de selección de tempe-
ratura

H Botón de selección de modo
I Botón de dirección del aire
M Botón TEST (prueba)
N  Botón de selección de la velo-

cidad del ventilador
O Botón de la lama

bajo voltaje).

 Atención:
 

1,0 M .

7.1. Antes de realizar las pruebas
-

ni la fuente de alimentación ni el cableado de control, que la polaridad no sea 

 Utilice un megaohmímetro de 500 V para comprobar que la resistencia en-
.

7.2. Prueba de funcionamiento
Al usar el controlador remoto cableado (Fig. 6-1)
1 Encienda el aparato por lo menos 12 horas antes de llevar a cabo la prueba de 

funcionamiento.
2 Pulse el botón de prueba de funcionamiento [TEST] (PRUEBA) dos veces. 

 Indicador del cristal líquido de prueba en funcionamiento “TEST RUN” 
(EJECUCIÓNDE PRUEBA)

3  Pulse el botón de selección de modo [Mode selection] (Modo) y cambie al 
modo de refrigeración (o calefacción).  Compruebe que sale aire frío (o 
caliente).

4  Com-
pruebe que cambia la velocidad del aire.

5  Pulse el [botón de dirección del aire] o el [botón de la lama].
      Compruebe el funcionamiento de la paleta o lama.
6  Compruebe el funcionamiento del ventilador de la unidad exterior.
7  Desactive la prueba de funcionamiento pulsando el botón de activación/desac-

 Parar
8  Registre un número de teléfono.
 El controlador remoto permite registrar el número de teléfono de la tienda de 

electrodomésticos, distribuidor, etc. con quien se deba contactar en caso de 
error. El número aparecerá si se produce algún error. Para conocer el proced-
imiento de registro, consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.

unidad exterior u los otros documentos técnicos.

controlador remoto.

no indica un fallo.
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Nota:
Nel presente manuale di installazione la locuzione “comando a distanza con filo” fa riferimento al dispositivo PAR-21MAA.
Per informazioni relative all’altro comando a distanza, consultare il manuale di installazione o il manuale delle impostazioni iniziali acclusi a queste confezioni.

funzionare l’unità.
-

1. Misure di sicurezza

3. Installazione della sezione interna

La sezione interna viene consegnata con i seguenti ricambi e accessori (presenti 
all’interno della griglia di ingresso):

Nome dell’accessorio Q.tà
1 Rondella 4 

2 Coperchio del tubo 1 Diametro superiore 
(Per la tubazione del gas)

3 Coperchio del tubo 1 Diametro inferiore
(Per la tubazione del liquido)

4 Nastro 4 
5 Staffa di attacco 1 Marcata ‘UNIT’
6 Coperchio della presa 1 
7 Coperchio della tubazione di drenaggio 1 

Indice

 Avvertenza:

mortali, per l’utente.
 Cautela:

Terminata l’installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”, l’uso e la manutenzione 
dell’unità al cliente conformemente alle informazioni riportate nel manuale d’uso 
ed eseguire il ciclo di prova per accertare che l’impianto funzioni normalmente. 
Consegnare il Manuale d’uso ed il Manuale di installazione al cliente, che li dovrà 
conservare e, in futuro, consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

Selezionare una posizione di installazione in grado di offrire i seguenti spazi neces-
sari per l’installazione e la manutenzione dell’unità:

(mm)

Modelli      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
 Avvertenza:

-
mente il peso dell’unità.

Consultare il manuale d’installazione dell’unità esterna.

1. Misure di sicurezza ..................................................................................32
2. Luogo in cui installare ..............................................................................32
3. Installazione della sezione interna ..........................................................32
4. Installazione della tubazione del refrigerante ..........................................34

5. Installazione della tubazione di drenaggio ..............................................35
6. Collegamenti elettrici ...............................................................................35
7. Prova di funzionamento (Fig. 7-1) ...........................................................37

  : Indica un’azione da evitare.
  : Indica la necessità di rispettare un’istruzione importante.
  : Indica la necessità di collegare un componente a massa.
 : Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotanti. 
  : Indica che l’interruttore principale deve essere disattivato prima di effettuare 

la manutenzione.

 : Attenzione alle scosse elettriche. 
 : Attenzione alle superfici roventi. 

V : Al momento della manutenzione, interrompere l’alimentazione sia della 
sezione interna che esterna.

 Avvertenza:

 Avvertenza:

-
sere fatti in condizioni di sicurezza, senza tensione sui connettori. Inoltre, 

-

surriscaldamento o incendio. 

Installare l’unità conformemente a quanto indicato nel manuale di installazione.

-
sioni, occorre adottare le misure necessarie per evitare la concentrazione 

-

-

-

-
-

-
vocare un’esplosione o altri pericoli.

-
sa in sicurezza del prodotto.

 Cautela:
-

-

-
sione od opere d’arte nella zona della portata d’aria del condizionatore.

-
mente dopo il funzionamento.

e le protezioni siano installate correttamente.

alimentazione principale.
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3. Installazione della sezione interna

(mm)
Modelli   A B

P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

(mm)
Modelli C D

P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

Utilizzando la dima di carta fornita per l’installazione, selezionare le appropriate 
posizioni per i bulloni di sospensione e la tubazione. Praticare quindi i fori relativi.

A Dima di carta
B Foro per il bullone di sospensione
C Larghezza della sezione interna

Fissare i bulloni di sospensione oppure utilizzare staffe di acciaio o di legno.
D Utilizzare inserti di peso in grado di sostenere un peso compreso fra 100 e 

150 kg.  
E Utilizzare bulloni di sospensione di specifica W3/8 o M10.

1. Installare i bulloni di sospensione (Procurarsi localmente i bulloni W3/8 o M10).
Determinare in anticipo la distanza dal soffitto (1 entro 100 mm).
A Superficie del soffitto B Bullone di sospensione C Staffa di sospensione

2.  Rimuovere la griglia di ingresso.
Aprire la griglia di ingresso facendo scivolare le manopole della stessa verso la 
parte posteriore (a 2 o 3 punti).

3. Rimuovere il pannello laterale.
Rimuovere le viti di fissaggio del pannello laterale (una su ciascun lato) e far 
scivolare poi in avanti il pannello stesso per rimuoverlo.

2 L’apertura forzata della griglia di ingresso o un’apertura con un’angolazione 
superiore a 120°, possono danneggiare le cerniere della stessa.

Utilizzare un metodo di sospensione appropriato, in funzione della presenza o 
meno di materiali sul soffitto.

Procedure di installazione
1. Installare la rondella 1 (fornita con l’unità) ed i dadi (di fornitura locale).
2. Agganciare l’unità ai bulloni di sospensione.
3. Serrare i dadi.
Controllare le condizioni di installazione dell’unità.

siano poste orizzontalmente.
(per mantenere il drenaggio l'unità è inclinata verso le staffe di sospensione. Se 
l'unità ha una pendenza continua verso il basso dalla parte anteriore a quella po-
steriore,  la posizione di istallazione è corretta).

A Uscita lato anteriore
B Uscita lato sinistro
C Uscita lato destro
D Pezzo indipendente (Rimovibile)
ETubazione di drenaggio lato destro

F Tubazione di drenaggio lato sinistro
G Tubazione del gas
H Tubazione del liquido
I Tappo di gomma
J con staffa di attacco 5

D Griglia di ingresso
E Manopola della griglia di ingresso
F Far scivolare
G Cerniera
H Spingere la cerniera per far uscire la griglia.

J Far scivolare il pannello laterale in avanti
K Pannello lateraleF Far scivolare
L Rimuovere le viti di fissaggio del pannello laterale.
M Rimuovere la pellicola di protezione

 in vinile della lamella.

A In presenza di materiali sul soffitto
B in assenza di materiali sul soffitto
a Staffa di sospensione
b Unità
c Soffitto

d Bullone di sospensione
e Rondella 1
f Rondella(di fornitura locale)
g Doppi dadi
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3. Installazione della sezione interna

Procedure di installazione
1. Rimuovere le staffe di sospensione e le rondelle a U dall'unità.
2. Regolare i bulloni di fissaggio delle staffe di sospensione sull’unità.
3. Attaccare le staffe di sospensione ai bulloni di sospensione.
4.  Controllare che le staffe di sospensione siano poste orizzontalmente (fronte e 

retro/desta e sinistra).
5. Agganciare l’unità alle staffe di sospensione.
6.  Stringa frecce fisse dei parentesi quadrati che sospendono.

W Accertarsi di installare le rondelle a U.
A Bulloni di fissaggio delle staffe di sospensione
B Unità
C Rondelle a U
D Bulloni di sospensione 
E Rondella 1
F Doppi dadi

materiale di isolamento, disponibile in commercio, attorno ai tubi del liquido e 
del gas (resistente alla temperatura di 100 °C o superiore, spessore di almeno 
12 mm).
Le parti interne del tubo di drenaggio devono essere ricoperte di materiale di isola-
mento in schiuma di polietilene (gravità specifica di 0,03, spessore di almeno 9 mm).

appoggio prima di serrare il dado a cartella.

tubazione del refrigerante. Effettuare l’operazione di isolamento con cura.

 Avvertenza:
-

A Dimensioni di taglio per raccordo a cartella
O.D. del tubo di rame

(mm)
Dimensioni cartella 
dimensioni øA (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Dimensioni dei tubi del refrigerante e torsione di fissaggio del dado svasato
R410A

O.D. del dado a cartella
Tubo del liquido Tubo del gas

Dimensioni tubo
(mm)

Coppia di 
serraggio

(N.m)

Dimensioni tubo
(mm)

Coppia di 
serraggio

(N.m)

Tubo del liquido 
(mm)

Tubo del gas
(mm)

P40 ODø6,35 14 - 18 ODø12,7 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29

C Applicare olio adatto alle macchine di refrigerazione sull’intera superficie di al-

loggiamento svasata.

Procedure di installazione
1. Far scivolare il coperchio della tubazione 2, fornito con l’unità, sopra la tubazio-

ne stessa fino a farlo toccare la lastra metallica all’interno dell’unità.
2. Far scivolare il coperchio della tubazione 3, fornito con l’unità, sopra la tubazio-

ne stessa fino a farlo toccare la lastra metallica all’interno dell’unità.
3. Serrare i coperchi dei tubi 2 e 3 ad entrambe le estremità (20 mm) con i nastri 

forniti 4.
A Tubazione del gas E Coperchio del tubo 3
B Tubazione del liquido F Spingere il coperchio del tubo contro la lastra di metallo.
C Nastro 4 G Materiale termico isolante della tubazione del refrigerante
D Coperchio del tubo 2
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-
ma nell’apertura di drenaggio destra. (Fig. 5-1)
Usare VP20 (tubi in PVC diam. est. ø26) per il drenaggio e far sì che questi pre-
sentino un’inclinazione di almeno 1 percento.

-
ga correttamente attraverso l’apposita tubazione.

   
   A Vaschetta di drenaggio
B Tappo di gomma
C Inserire profondamente l'elemento motore nel tappo.

1. Collegare la staffa di attacco 5 fornita con l’unità all’apertura di drenaggio con 
adesivo al cloruro di vinile.

2. Fissare il coperchio della staffa 6 fornito con l’unità alla staffa di attacco 5.
3. Fissare il tubo di drenaggio eseguito localmente (VP-20) alla staffa di attacco 5 

con adesivo al cloruro di vinile.
4. Avvolgere il coperchio della tubazione di drenaggio 7 fornito con l’unità. (Fa-

sciatura delle giunzioni)

A Vaschetta di drenaggio
B Tubazione di drenaggio
C Coperchio della staffa 6
D Staffa di attacco 5
E Coperchio della tubazione di drenaggio 7
F Fermo
G lunghezza dell'inserimento 37 mm

5. Controllare il corretto funzionamento del drenaggio. (Fig. 5-3)
* Versare circa 1 L d’acqua nella vaschetta di drenaggio attraverso l’apertura di ac-

cesso al sensore della tubazione.

Procedure per i collegamenti elettrici
1. Rimuovere la vite filettante C quindi la barra.
2. Rimuovere le (2) viti autofilettanti B, rimuovere poi il coperchio A della parte 

elettrica.
3. Collegare saldamente i fili elettrici ai rispettivi morsetti.
4. Sostituire i componenti rimossi.
5.  Fissare i fili elettrici servendosi del morsetto tirafili situato sulla destra della sca-

tola di raccordo.
Verrà incorporato nel cablaggio fisso un attrezzo per staccare l’alimentazione dall’
interruttore di isolamento o un dispositivo simile in tutti i conduttori attivi.   
* Attribuire un nome ad ogni interruttore in relazione alla funzione (riscaldatore, 

unitá ecc….).
* Label each breaker according to purpose (heater, unit etc.)

A Coperchio H Morsettiera per cavo di trasmissione
B Viti (2 pz.) I Scheda indirizzi
C Viti (Traversa) J Morsettiera per controller remoto MA
D Serracavo i Fissare con il serracavo.
E Scheda di controllo
F Ingresso cavi
G Morsettiera per alimentazione

-
ri del design 60245 IEC 53 o 60227 IEC 53.

installazione del condizionatore.
Dimensione cavo di alimentazione: maggiore di 1,5 mm2 (3-core)

 Avvertenza:
Non giuntare mai il cavo dell’alimentazione o il cavo di collegamento interno-
esterno, diversamente ciò potrebbe essere causa di fumo, incendio o mancato 
collegamento.

Verrà incorporato nel cablaggio fisso, una misura atta all’interruzione dell’alimen-
tazione dall’interruttore di isolamento, in tutti i conduttori attivi.
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Tipi di cavi di transmissione Cavo schermato CVVS o CPEVS
Diametro del cavo 2

Lunghezza Meno di 200m

Tipi di cavi di controllo Cavo schermato MVVS
Diametro del cavo Da 0,5 a 1,25 mm²

Lunghezza È possibile aggiungere una prolunga, al di là dei 
10 m iniziali, entro il limite massimo di 200 m.

Tipi di cavi di controllo Cavo 2 core (non schermato)
Diametro del cavo Da 0,3 a 1,25 mm²

Lunghezza Meno di 200m

 La sezione marcata “S” sulla sezione interna TB5 è una connessione protetta del 
cavo. Per le specifiche dei cavi di collegamento, fare riferimento al manuale d’
installazione della sezione esterna.

-
to con l’unità.

una sezione di 0,75 mm2 fino a 10 m. Qualora la distanza superi i 10 m, utilizzare 
un cavo di collegamento avente una sezione di 1,25 mm2.

1 Comando a distanza MA

MA, usando due fili non polarizzati.

2 Comando a distanza in rete
-

za in rete, usando due fili non polarizzati.

3 Comando a distanza wireless (durante l’installazione del ricevitore di segnali 
wireless)

scheda interna del comando a distanza.

per mezzo di comando a distanza wireless, collegare ciascun TB15 con lo stesso 
numero.

installazione allegato al comando a distanza wireless. (Nelle impostazioni predefinite 
dell’unità interna e del comando a distanza wireless, il numero di coppia è 0).
A Blocco terminale del cavo di trasmissione della sezione interna
B Blocco terminale del cavo di trasmissione della sezione esterna (M1(A), 

M2(B), (S))
C Comando a distanza
D ricevitore di segnali wireless 
E comando a distanza wireless

(Accertarsi di operare con l’alimentazione principale disattivata.)
È possibile impostare i commutatori a rotazione in due modi: impostazione degli 
indirizzi da 1 a 9 e sopra 10, e impostazione dei numeri delle diramazioni.

1 Impostazione degli indirizzi
Esempio: se l’indirizzo è “3”, SW12 (sopra 10) rimane su “0” e SW11 (da 1– 9) è 
impostato su “3”.

2 Come impostare i numeri delle diramazioni SW14 (solo i modelli delle serie R2)
Il numero delle diramazioni assegnate a ciascuna unità interna è rappresentato
dal numero di aperture del controller BC al quale l’unità interna è collegata.

Lasciarlo a “0” sulle serie non-R2 delle unità.

dalla fabbrica. È possibile usare questi commutatori per impostare a piacimento 
gli indirizzi delle unità e i numeri delle diramazioni.

presso il sito. Impostarli facendo riferimento al Data Book.

A Pannello degli indirizzi

A Interruttore 16 A
B Protezione sovracorrente 16 A
C Unità interna

D La corrente di esercizio totale 
deve essere inferiore a 16A

E Cassetta di derivazione
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sensore incorporato nel comando a distanza 

Se si desidera rilevare la temperatura ambiente con il sensore incorporato nel
comando a distanza, impostare SW1-1 del pannello di comando su “ON”.
L’impostazione di SW1-7 e di SW1-8 secondo necessità rende anche possibile la
regolazione del flusso di aria quando il termometro per il riscaldamento si trova in
posizione OFF.

Con questa unità, è possibile impostare la portata d’aria e la velocità di ventilazio-
ne tramite l’interruttore SWA (interruttore scorrevole). Selezionare un’impostazione 
appropriata facendo riferimento alla tabella sottostante, in funzione delle caratteri-
stiche dell’installazione.
* Verificare che l'interruttore SWA (interruttore scorrevole) sia regolato, altrimenti 

potrebbero verificarsi problemi in fase di riscaldamento/raffreddamento. 
SWA 3 (soffitto alto) 2 (standard) 1 (silenzioso)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

SWA: Impostazione di fabbrica: 2 (standard)

A Pulsante ON/OFF
B Visualizzazione prova di 

funzionamento
C Visualizzazione temperatura 

interna linee liquido
D Spia ON/OFF
E Visualizzazione accensione
F Visualizzazione codici di er-

rore Visualizzazione tempo 
residuo prova di funziona-
mento

G Pulsante di regolazione 
della temperatura

H Pulsante di selezione del 
modo

I Tasto direzione aria
M Pulsante TEST
N Pulsante velocità del venti-

latore
O Tasto Louver (deflettore)

 Avvertenza:
-

7.1. Operazioni preliminari alla prova di funzionamento

-
ante, allentamenti dei cavi di alimentazione o di comando, errori di polarità 

7.2. Prova di funzionamento

1 Inserire l’alimentazione almeno 12 ore prima della prova di funzionamento.
2  Premere due volte il pulsante [TEST].  Display a cristalli liquidi “TEST RUN”.

3  Premere il pulsante [Mode selection] (selezione modalità) e passare alla modal-
ità raffreddamento (o riscaldamento).  Accertarsi che il vento freddo (o caldo) 
venga soffiato fuori.

4 Premere il pulsante [Fan speed] (velocità del vento).  Accertarsi di commu-
tare sulla velocità del vento.

5  Premere il [tasto di direzione aria] o il [tasto Louver].
      Verificare il funzionamento del deflettore.
6  Controllare il funzionamento del ventilatore della sezione esterna.
7  Rilasciare il pulsante della prova di funzionamento, premendo il pulsante [ON/ 

OFF].  Stop
8  Registrare un numero di telefono.
 È possibile registrare nel telecomando il numero di telefono del negozio di 

riparazioni, dell’ufficio vendite, ecc., da contattare in caso di problemi. Se si 
verifica un errore, il numero di telefono viene visualizzato sul display. Per le 
procedure di registrazione, consultare il manuale di istruzioni dell’unità interna.

Nota:

unità interna o ad altro materiale tecnico.

distanza.
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A unidade interior deve ter as seguintes peças sobresselentes e acessórios (no 
interior da grelha de admissão).

Nome do acessório Q.de
1   Anilhas 4 peças
2 Revestimento do tubo 1 peça grande (tubagem de gás)
3 Revestimento do tubo 1 peça pequena (tubagem para líquidos)
4 Bandas 4 peças
5 Tomada da junta 1 peça com marca ‘UNIT’
6 Revestimento da tomada 1 peça

7
Revestimento do 
tubo de drenagem 1 peça

-

Após ter concluído a instalação, explique as “Precauções de Segurança”, a utili-
zação e a manutenção da unidade ao cliente, de acordo com as informações do 
Manual de Funcionamento, e efectue um ensaio para verificar se a unidade está a 
funcionar correctamente. O Manual de Instalação e o Manual de Funcionamento 
devem ser fornecidos ao utilizador, para que este os guarde. Os referidos manuais 
deverão ser fornecidos a utilizadores futuros.

  : Indica uma acção a evitar.
  : Indica a existência de instruções importantes a seguir.
  : Indica uma peça a ligar à terra.
 : Indica que se deve ter cuidado com as peças rotativas.

  : Indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de proceder à ma-
nutenção. 

 : Perigo de choques eléctricos.
 : Atenção à superfície quente.

EL  : Ao proceder à manutenção, desligue a fonte de energia tanto na unidade 
interior como na unidade exterior.

Aviso:

-

-

-

Seleccione um lugar adequado que torne possível os seguintes espaços para ins-
talação e manutenção.             (mm)

Modelos      W D H A B C E

P40     960 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P63       1280 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

P100     1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
P125  1600 680 230 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

Consulte o manual de instalação da unidade exterior.

1. Precauções de Segurança ......................................................................44
2. Localização da instalação .......................................................................44
3. Instalação da unidade interior .................................................................44
4. Instalação da tubagem do refrigerante ....................................................46

5. Trabalho de tubagem de drenagem ........................................................47
6. Trabalho de electricidade ........................................................................47
7. Ensaio (Fig. 7-1) ......................................................................................49

-

-
-

-

-
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Modelos   A B

P40   917 960
P63   1237 1280

P100,125 1557 1600

(mm)
Modelos C D

P40 184 203
P63 180 200

P100,125 180 200

A Saída do lado frontal F Tubagem de drenagem esquerda
B Saída do lado esquerdo G Tubagem de gás
C Saída do lado direito H Tubagem para líquidos
D Peça independente (removível) I Bujão de borracha
E Tubagem de drenagem direita J com casquilho de junta 5

-

Utilizando o esquema de instalação, seleccione as posições adequadas para os 
parafusos e tubagem de suspensão e prepare os furos correspondentes.
A Esquema
B Suspension bolt hole
C Largura da unidade interior

Fixe os parafusos de suspensão ou utilize reforços angulares ou caibros quadra-
dos para a instalação de parafusos.

D Utilize espetos de 100 a 150 kg cada
E Utilize parafusos de suspensão de tamanho W3/8 ou M10.

1. Instale os parafusos de suspensão. (Parafusos W3/8 ou M10 à venda no comércio)
Preveja o comprimento a partir do tecto (1 dentro de 100 mm).
A Superfície do tecto B Parafuso de suspensão C Suporte de suspensão

2. Remova a grelha de admissão.
Faça recuar os botões de suporte da grelha de admissão (em 2 ou 3 localiza-
ções) para abrir a grelha de admissão.

3. Remova o painel lateral.
Remova os parafusos de suporte do painel lateral (um da cada lado, à direita e 
à esquerdo) e faça deslizar o painel lateral para a frente para o remover.
D Grelha de admissão J Faça deslizar o painel lateral para frente.
E Maçaneta de suporte da grelha de 

admissão K Painel lateral 

F Deslize L Remova os parafusos de suporte do.
G Articulação M Retire o vinilo protector da válvula.
H Puxando a articulação, extraia a grelha de admissão
2 Forçando abrir a grelha de admissão ou abrindo-a até um ângulo de superior 

a 120° pode danificar as dobradiças.

Utilize o método de suspensão consoante a presença ou ausência de materiais de 
tecto como segue.

A Na presença de materiais de tecto c Tecto
B Na ausência de materiais de tecto d Parafuso de suspensão
a Suporte de suspensão e Anilha 1 
b Unidade f Anilha (à venda no comércio)

g Duplas porcas

Instruções de instalação
1.  Instale a anilha 1 (fornecida com a unidade) e as porcas (à venda no comércio).
2.  Pendure (enganche) a unidade nos parafusos de suspensão.
3.  Aperte as porcas.
Verifique o estado da instalação da unidade.

-
reito.

-
zontais.
(Para manter a drenagem, a unidade fica inclinada relativamente aos suportes 
de suspensão. A unidade inclina continuamente para baixo, da frente para trás, 
sendo que esta é a posição de instalação correcta.)
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Instruções de instalação
1. Retire os suportes de suspensão e anilhas em U da unidade.
2. Ajuste os parafusos de fixação do suporte de suspensão à unidade.
3. Fixe os suportes de suspensão com os parafusos de suspensão.
4. Verifique se os suportes de suspensão estão na horizontal (frente e trás / direita 

e esquerda).. 
5. Pendure (enganche) a unidade nos suportes de suspensão.
6. Aperte parafusos fixos dos suportes de suspensão.
w Instale as anilhas em U.
A Parafuso de fixação do suporte de suspensão
B Unidade
C Anilha em U
D Parafusos de suspensão
E Anilha 1
F Duplas porcas

de líquido e de gás com materiais de isolação comercialmente disponíveis (resis-
tentes ao calor de 100 °C ou mais, com uma espessura de 12 mm ou mais).

-
lação de espuma de polietileno (gravidade específica de 0,03 de espessura de 9 
mm ou mais).

da junta antes de apertar a porca do tubo.

da unidade interior. Isole cuidadosamente.

A Dimensões do corte de afunilamento
Tubo de cobre O.D. 

(mm)
Dimensões de afunilamento 

øA dimensões (mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 22,9 - 23,3

(mm)

G P40 882 - 887
P63 1202 - 1207
P100, P125 1522 - 1527

B Dimensões das tubagens de refrigerante & Binário de aperto da porca afunilada
R410A

 Porca afunilada O.D.
Tubo de líquido Tubo de gás

Tamanho do tubo
(mm)

Binário de 
Aperto
(N.m)

Tamanho do tubo
(mm)

Binário de 
Aperto
(N.m)

Tubo de líquido
(mm)

Tubo de gás
(mm)

P40 ODø6,35 14 - 18 ODø12,7 49 - 61 17 26
P63 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29
P100/125 ODø9,52 34 - 42 ODø15,88 68 - 82 22 29

C Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface.

1. Faça deslizar a tampa do tubo fornecida 2 sobre o tubo de gás até ela tocar na 
chapa metálica dentro da unidade.

2. Faça deslizar a tampa do tubo fornecida 3 sobre o tubo de líquidos até ela tocar 
na chapa metálica dentro da unidade.

3. Aperte as tampas do tubo 2 e 3 nas duas extremidades (20 mm) com as ban-
das fornecidas 4.
A Tubagem de gás E Tampa do tubo 3
B Tubagem de líquidos F Aperte a tampa do tubo contra a chapa metálica.
C Banda 4 G Material de isolamento térmico da tubagem de refrigerante
D Tampa do tubo 2
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-
gem direita. (Fig. 5-1)

e deixe uma inclinação descendente de 1/100 ou mais.

tubagem de drenagem é correcta.

A Recipiente de drenagem
B Bujão
C Insira o controlador, etc. na tomada até ao fundo.

1. Fixe o casquilho de junta 5 fornecido com a unidade à porta de drenagem na 
unidade com um adesivo de cloreto de vinilo.

2.  Aperte a tampa da tomada 6 fornecida com a unidade ao casquilho de junta 5.
3.  Fixe a tubagem de drenagem do campo (VP-20) ao casquilho de junta 5 com 

um adesivo de cloreto de vinilo.
4.  Isole a tampa de tubagem de drenagem 7 fornecida com a unidade. (Isolamento 

da costura)
A Recipiente de drenagem
B Tubagem de drenagem 
C Tampa da tomada 6
D Casquilho de junta 5
E Tampa da tubagem de drenagem 7

F Tampão
G Comprimento de inserção de 37 mm

5. Verifique se a drenagem se faz correctamente (Fig. 5-3)
* Encha o recipiente de drenagem com cerca de 1 litro pela saída do ar.

Instruções de cablagem
1. Retire o parafuso de derivação C e depois retire a viga.
2. Retire os (2) parafusos B de derivação e depois a tampa A da parte eléctrica.
3.  Ligue bem os fios eléctricos aos terminais correspondentes.
4.  Reponha as peças removidas.
5. Una os fios eléctricos com um grampo situado do lado direito da caixa de junção.

A instalação eléctrica fixa estará equipada com um meio para desligar a alimen-
tação através de um interruptor de isolamento, ou um dispositivo semelhante, em 
todos os condutores activos.
* Assinale cada um dos disjuntores de acordo com a sua função (aquecedor, uni-

dade, etc.).
A Cobertura H Bloco terminal para cabo de transmissão
B Parafusos de fixação (2 unidades) I Placa de endereço
C Parafusos de fixação (Haste) J Bloco terminal para controlo remoto MA
D Grampo i Fixar com o grampo.
E Painel de controlo
F Entrada de serviço dos fios
G Bloco terminal para a alimentação

nacionais e locais aplicáveis.

-
ores aos das normas 60245 IEC 53 ou 60227 IEC 53.

pelo menos 3 mm de folga entre os contactos dos pólos.
Dimensão do cabo de alimentação: mais de 1,5 mm2 (3 núcleos)

 Aviso:
Nunca una o cabo de alimentação ou o cabo de ligação interior-exterior, caso con-
trário pode resultar em fumo, incêndio ou uma falha de comunicação.

Para o disjuntor, significa que será fornecido para assegurar a desligação de todos 
os condutores de fase activos da alimentação.
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[

A Interruptor 16 A D Corrente total de funcionamento inferior a 16 A
B Protecção de sobrecorrente 16 A E Caixa de junção
C Unidade interior

Tipos de cabos de transmissão Fio blindado CVVS or CPEVS
Diâmetro do cabo Mais de 1,25 mm2

Comprimento Menos de 200m

Tipo do cabo do controlo remoto Fio blindado MVVS
Diâmetro do cabo 0,5 a 1,25 mm2

Comprimento Acrescentar qualquer porção superior a 10 m a um 
comprimento máximo de cabo de transmissão de 200 m

Tipo do cabo do controlo remoto Cabo de 2 núcleos revestido (não blindado)
Diâmetro do cabo 0,3 a 1,25 mm2

Comprimento Menos de 200m

 O “S” da unidade interior TB5 é uma ligação de fio blindado. Veja as especifica-
ções sobre os cabos de ligação no manual de instalação da unidade externa.

0,75 mm2 se a distância for inferior a 10 m. Se for mais de 10 m, utilize cabo de 
junção de 1,25 mm2.

1 Controlo remoto MA

não-polarizados)

2 Controlo remoto M-NET

  (2 fios não-polarizados))

3 Controlo remoto sem fios (durante a instalação do receptor de sinal sem fios)
-

troladora interna.
Se forem colocadas em funcionamento mais de duas unidades sob controlo de grupo 
utilizando o controlo remoto sem fios, ligue cada TB15 com o mesmo número.

-
necido com o controlo remoto sem fios. (A predefinição da unidade interior e do 

A Bloco terminal do cabo de transmissão da unidade interior
B Bloco terminal do cabo de transmissão da unidade exterior(M1(A), M2(B), (S))
C Controlo remoto
D receptor de sinal sem fios
E controlo remoto sem fios

(Trabalhe sempre com a corrente DESLIGADA)

a 9 e mais de 10 e regulação dos números de bifurcação.
1 Como definir os endereços

Exemplo: se o endereço for “3”, mantenha o SW12 (mais de 10) em “0” e una o 
SW11 (de 1 – 9) a “3”.

2 Como definir os números de bifurcações SW14 (Somente a série R2)
O número de bifurcação atribuído a cada unidade interior corresponde ao 
número de porta do controlador BC a que a unidade interior está ligada.
Deixe-o em “0” nas unidades que não sejam da série R2.

Estes interruptores servem para os endereços da unidade e os números do orifí-
cio de bifurcação, conforme queira.

-
tema instalado no local. Defina-os consultando o Livro de Especificações.

A Quadro de endereços
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Se quiser medir a temperatura da peça com a sonda incorporada no controlo
remoto, coloque o SW1-1 do quadro de controlo na posição “ON”. A definição de
SW1-7 e SW1-8, conforme necessário, também possibilita a regulação do fluxo
de ar numa altura em que o termómetro de aquecimento esteja desligado (OFF).

Com esta unidade, a taxa de fluxo de ar e a velocidade da ventoinha podem ser 
ajustadas regulando o SWA (interruptor deslizante). Seleccione uma posição apro-
priada a partir da tabela infra de acordo com o local de instalação.
* Certifique-se de que o interruptor SWA está ajustado; caso contrário, podem 

ocorrer problemas como não ficar fresco/quente.
SWA 3 (tecto alto) 2 (standard) 1 (silencioso)

P40, P63 3,5 m 2,7 m 2,5 m
P100, P125 4,2 m 3,0 m 2,6 m

SWA: Regulação de fábrica: 2 (standard)

A Botão ON/OFF
B Visor do funcionamento de teste
C Visor da temperatura da linha de 

líquido e da temperatura interior
D Lâmpada ON/OFF
E Visor de funcionamento
F Visor do código de erro

Visor do tempo remanescente 
do funcionamento de teste

G Botão da temperatura ajustada
H Botão de selecção de modo
I Botão da direcção do ar
M Botão de TESTE
N Botão da velocidade da ventoinha
O Botão das alhetas

1 Ligue a alimentação pelo menos 12 horas antes do ensaio.
2  Prima o botão [TEST] duas vezes.  visor de cristal líquido “TEST RUN” 

(Teste)
3  Prima o botão [Mode selection] e mude para o modo de arrefecimento (ou 

aquecimento).  Certifique-se de que é soprado vento frio (ou quente).
4  Prima o botão [Fan speed] (Velocidade do Vento).  Certifique-se de que a 

velocidade do vento é mudada.
5  Prima o [botão da direcção do ar] ou [botão das alhetas].
      Verifique o funcionamento das palhetas ou alhetas.
6  Verifique o funcionamento da ventoinha da unidade exterior.
7  Saia do ensaio ao premir o botão [ON/OFF].  Stop
8  Registo de um número de telefone.
 É possível registar no controlo remoto o número de telefone da oficina de 

reparações, do gabinete de vendas, etc., para estabelecer contacto em caso 
de ocorrência de erros. O número de telefone será apresentado quando 
ocorrer um erro. Para ver os procedimentos de registo, consulte o manual de 
funcionamento da unidade interior.
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